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Kéziratok és előfizetések ide Intézendök.

RUDOLF trónörökös f
Rudolf főherczegnek, az osztrák-magyar monarchia trónörökösének váratlan 

elhunytával a kir. T rónt és Nem zetünket ért borzasztó sorcsapás nagy gyászában 
a legmélyebb és legfájdalmasabb részvéttel veszünk részt.

HIVATALOS RÉSZ.
Még alig lépett életbe az italmérési 

törvény egyik legkisebb, ámbár nem je
lentéktelen része és máris értesültünk 
és meggyőződtünk arról,hogy a törvény 
végrehajtói, közül egyesek, valamint oly 
közegek is kiknek kötelességük volna 
mindazokat, kik ezen törvény által 
érintve vannak : felvilágosítani és figyel
meztetni — nem csakhogy alaposan 
nem tanulmányozzák ezen törvényt és 
az erre vonatkozó) utasitásitásokat, ha
nem ebből kifolyólag még félre is vezetik, 
az illetőket, amenyiben a pénzügyigaz- 
galósági engedélynek már a jelenben 
való) kérvényezésére oly ilalinérőkel is 
felszólítottak, kik a törvény értelmében 
erre egyelőre még nem kötelesek. Mi
után meggyőződtem ezen fényekről szük
ségesnek tartottam a főv. sajti) utján a 
következő figyelmeztetést közzétenni:

Figyelm eztetés.
Értesültem, hogy úgy a pénzügyi köze

gek, valamint egyes kerületi elöljárósá
gok részéről —  az állami italmérési 
jövedékről szóló 1888. XXXV. f. ez. 
helytelen magyarázata folytán — a fő
városban, de különösen annak kültelkén 
italmérést gyakorlóikhoz felhívások bo- 
csnjlaltak ki, oly értelemben, miszerint 
jtalmérési joguk épségben tartására szük

séges, hogy f. évi február hó) 15-ig az 
illetékes pénzügyi igazgatóság engedé
lyét folyamodás utján kinyerjék.

Minthogy az italmérési törvény 70. §. 
csakis a kis mértékben elárusítókra vo
natkozik, elmulaszt hatlan kötelességem
nek tartom ipartársulatunk tagjait mi
heztartás végett értesíteni, miszerint azok 
kik a fővárostól i ta l  m é r é s i  j o g o s í t 
v á n y  n y a l I) im á k ,  s e szerint szeszes 
italoknak nyílt és zárt edényekben való 
kiszolgáltatására jogositvák : a ministeri 
utasítások 3., 4. és ti. szakaszai értel
mében jogosítványaikat becserélés végett 
bemutatni még most nem tartoznak.

Bővebb felvilágosítással irodánkban 
IV. Lipót-utcza 12. sz. d é lu tán i és 7 óra 
közölt szívesen szolgálunk.
A bnesti szátloclások-, vendéglősök- és kores

márosok ipartársulata nevében:
<»un<l<‘l .Iái n o s, elnök.

Az állami italjüvedék 70 tj-a így hangzik:
70. §. Jelen törvénynek az előkészítésre vo

natkozó összes intézkedései, valamint azok. a 
melyek az 1889. év folyama alatt határidőket 
állapítanak meg, a kihirdetés után azonnal 
életbe lépnek.

Nyílt helyeken akis mértékben való eladásra 
vonatkozó határozatok 1889-ik évi február hó 
1-én tépnek életbe.

A kis mértékben való eladástól járó ital- 
mérési illetékek az 18H»-ik évre a kincstárt, 
ellenben a kis mértékben eladott szeszes ita

loktól járó italmérési adó a jelenlegi jogosul
takat illeti.

Ugyancsak 1889-ik évi február hó 1-étől 
kezdve lépnek mindenütt életbe jelen törvény
nek a kimérésre vonatkozó büntető határozatai 
is azok ellenében, a kik a kimérést jogosulat
lanul gyakorolják : a büntető határozatok azon
ban csak a jogosult kérelmére vehetők alkal
mazásba s a megállapított illeték, adó és bir
ság is a jogosultak javára esik.

Ezen átmeneti évre nézve a pénz- és bel- 
ügyministerek úgy a kimérési jognak, mint a 
kis mértékben való eladásnak gyakorlását a 
jelenleg fennálló törvények és szabályok alap
ján, ezen törvény határozmányainak megfele
lőkig rendeleti utón szabályozzák.

A kis mértékben való elárusitásra, valamint 
a kimérésre vonatkozó intézkedések a zárt vá
rosokra nézve, nemkülönben ezen törvénynek 
minden egyéb intézkedései 1890. január 1-én 
épnek életbe.

A végrehajtási rentleletek 3, 4. és 6 §§-ai 
így hangzanak:

3. §. /I kimérés fogalma. K imérés alatt ér
tendő bornak, gyümölcsbornak, sörnek és ége
tett szeszes italoknak mértékre való tekintet 
nélkül, nyílt vagy zárt edényekben, ülő vagy 
álló vendégek részére, akár az arra nyitott 
helyiségben, akár azon kívüli fogyasztásra való 
iparszerü kiszolgáltatása és a szeszes italok
nak ily módoni kimérése czéljából korcsmák 
nyitása, vagy a már meglevőknek fentartása.

4. §. Kimérési jog. A kimérést 1889. év 
deczember 3lig gyakorolni kizárólag csak az. 
jogosult, a ki e joggal eddig is bírt, tehát az 
italmérési (regale-) jog tulajdonosa, illetőleg, 
a mennyiben az ezt a jogát bérbe adta, a 
bérleti idő tartama alatt a bérlő, úgy nem

J l u i  s z á n n iu k  ISÍ o h l a l r a  t e r j e d .
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különben a nemesi telkeken (curiákon) gya
korolt, valamint az anyaországbeli fél vagy 
negyedévi úrbéri bormérés s illetve az erdé
lyi részekben az u. n. három havi kurta korcs- 
máltatás jelenlegi haszonélvezői, esetleg bérlői.

E szerint a most elősoroltakon kivül bort, 
gyümölcsbort, sört és égetett szeszes italokat 
kimérni kizárólag csak az jogosult, a ki az 
italmérési t regale-) jog tulajdonosától, illetve 
bérlőjétől erre az engedélyt megszerezte és 
pedig azon mérvben és terjedelemben, a mi
lyenben az engedélyt kinyerte.

Pénzügyi hatósági engedély a kimérés gya- 
korolhatásához nem szükséges; ha azonban 
a kimérés Üzletszerűen arra rerdelt külön he
lyiségekben i korcsmákban, vendéklőgben, bor- 
pinczékben) gyakoroltatik, az italmérési üzle
tekre nézve eddig fennállott, vagy az 1889. 
év folyamában kibocsátandó újabb közrendé
szeti. közbiztonsági és közegézségi szabályok és 
intézkedések továbbra is szigorúan betartandók.

6. §. -I kimérés gyakorlására vonatkozó 
határmmánynk. Az italmérési jog gyakorlá
sára nézve általában az eddig érvényben állott 
törvények, szabályok és szabályrendeletek 1889. 
évi deczember 31-ig továbbra is épségben 
maradnak.

A kimérés gyakorlásáért az 1889. évben, 
valamint a regalejog tulajdonosa, úgy annak 
bérlője s általán mindazok, kika tulajdonostól, 
vagy bérlőjétől nyert engedély alapján kimérést 
gyakorolnak. — utóbbiak a tulajdonossal, 
illetve bérlőjével szemben szerződésszerűen 
elvállalt pénzbeli vagy egyéb szolgáltatásokon 
kivül — csakis az eddigi törvényekben és 
szabályrendeletekben megállapított adókat és 
egyéb közadózásokat tartoznak viselni és sem 
italmérési illeték, sem italmérési adó fizetésének 
kötelezettsége alá nem esnek.

Azok, a kik italmérést gyakorolnak, az 
emberi élvezetre alkalmatlanná tett /'denaturált) 
szesz eladásával nem foglalkozhatnak.

A jogosult és bérlők, illetőleg engedménye
seik közti viszony magánjogi természetű lévén, 
az ezen viszonyból kifolyólag felmerülő vitás 
kérdések eldöntése az illetékes bíróság hatás
köréhez tartozik.“

Miután ezen közlemény vidéki társainkra 
nézve is nagy fontossággal bír, czélszerünek 
tartottam azt hivatalos közlönyünkben is köz
hírré tenni. <»iindcl JiinON.

O F F I Z I E L L E R  T H E I L .  
Zum Inslebeiitrcteii des staatlichen  

Schau ksreia lies
Kaum ist einer der kleinsten, wenn 

auchnichl unwichtigen Theile des Schank
gewerbe Gesetzes ins Leben getreten, 
und schon hatten wir Gelegenheit die 
Erfahrung zu machen und zu der Ueber- 
zeugung zu gelangen, dass sowohl Ein
zelne der Vollstrecker dieses Gesetzes, 
als auch solche Organe deren Aufgabe 
es ist alle Jene, welche durch dieses 
Gesetz berührt werden, aufmerksam zu 
machen und aufzuklären, dieses Gesetz 
und die darauf bezüglichen Vollzugs- 
Verordnungen nicht nur nicht gründlich 
studirt haben, sondern in Folge dessen 
die Betreffenden auch noch irreführen, 
indem dieselben unbegründet auch sol
che Schankgewerbetreibende aufforderten 
sich schon jetzt um eine Finanzbehörd

lichen Koncession zu bewerben, die im 
Sinne des Gesetzes vorläufig noch nicht 
dazu verpflichtet sind.

Indem ich mich von diesen Thatsa- 
cben überzeugt hatte, hielt ich es für 
meine Pflicht im Wege der hauptstäd
tischen Presse folgende Kundmachung 
zu veröffentlichen:

Kundmachung.
Zur Kenntniss gelang), dass so

wohl von Seile der Finanz-Organe, 
als auch einzelner Bezirks-Vorstehungen 
— in Folge unrichtiger Auffassung des
G. A. Ä'XXV. 1888: über das staat
liche Schankgefälle —■ an die Schank
gewerbetreibenden der Hauptstadt, be
sonders aber des Exlravillans, Aufrufe 
ergingen nach welchen diese verpflichtet 
wären, behufs ln krall hall ungihresSchank- 
rechtes, bis 15. Februar I. J. bei der 
competenten Finanzdirection bittlich ein
zukommen.

Indem der §. 70 des oben erwähn
ten Gesetzes, nur auf den Kleinverschleiss 
Bezug hat, halte ich es für meine uner
lässliche Pflicht die Mitglieder unserer 
Genossenschaft zur Darnachrichtung zu 
verständigen, dass diejenigen, welche 
von der Hauptstadt ein Schankrecht 
besitzen, daher geistige Getränke in 
o f f e n e n  u n d  g e s c h lo s s e n e n  G e- 
f ä s  se n auszuschänken berechtigt sind : 
Im Sinne der §§. 3. 4. und 0. der Voll
zugs-Verordnungen dieses Geselzes ihr 
«Schankrecht» behufs Eintausch vor
zuweisen, noch nicht verpflichte! sind. 
Nähere Auskunft in unserer Kanzlei 
(IV. Bez. Lipöt-utcza 12) zwischen
4— 7 Uhr Nachmittags. — Im Namen 
der Genossenschaft der Budapestéi’ Ho
telier-, Gast- und Schankwirthe-Genos- 
senschafl

J o h a n n  Präses.
Der §70 . des staatlichen Schankgefälles lautet:

tj. 70. Säminlliche aut die Vorbereitung 
bezüglichen Bestimmungen dieses Gesetzes wie 
auch jene, welche während des Jahres 1889. 
ablaufende Termine feststellen, treten sofort 
nach der Publikation in Krall.

In offenen Gemeinden treten die auf den 
Kleinverschleiss bezüglichen Bestimmungen am 
1. Februar 1889. in Kraft.

Die nach dem Klein verschleiss zu zahlen
den Schankgebühren gebühren für das Jahr 
1889 dem Aerar, hingegen die nach dem 
Kleinverschleiss von spiruluosen Getränken zu 
zahlende Schanksteuer den gegenwärtigen Be
rechtigten.

Gleichfalls am 1. Februar 1889 treten allent
halben auch die auf den Ausschank bezüg
lichen Strafbestimmungen des gegenwärtigen 
Geselzes gegen Jene ins Leben, die den Aus
schank unberechtigt ausüben, — die Straf
bestimmungen können indess nur auf Wunsch 
der Berechtigten zur Anwendung kommeu, 
und auch die festgestellten Gebühren, Steuern 
und Strafen fallen zu Gunsten der Berechtigten.

Hinsichtlich dieses Uebergangsjahres regeln

die Minister für Finanzen und des Innern die 
Ausübung des Schankrechtes sowohl, als auch 
des Kleinversehleisses auf Grund der gegen
wärtig gütigen Gesetze undNormen, den Bestim
mungen dieses Gesetzes entsprechend im Ver
ordnungswege.

Bezüglich der geschlossenen Städte treten 
die auf den Kleinverschleiss wie auch auf den 
Ausschank bezughabenden so wie alle ande
ren Bestimmungen dieses Gesetzes am 1. Jän
ner 1890 ins Lehen.J
Die §§ 3. 4. 6. der Vollzugsverordnungen 

lauten:
§. 3. D er B e g r if f  des A u s s c h a n k e s .  

Unter Ausschank versteht man die zu Ge
nusszwecken erfolgende gewerbsmässige Aus- 
lolgung von Wein, Obstwein, Bier und ge
brannten geistigen Flüssigkeiten ohne Bück
sicht auf das Mass, in offenen oder geschlos
senen Gelassen für sitzende oder stehende 
Gäste, sei es in hiezu erölfneten Lokalen oder 
ausserhalb derselben, und die zum Zwecke 
des derartigen Ausschankes geistiger Getränke 
erfolgte Eröffnung eines Wirthshauses oder 
die Erhaltung der bereits bestehenden Wirths- 
häuser.

§. 4. S c h a n k r  e c h t. Bis zum 31. Dezem
ber 1889 ist nur Derjenige berechtigt, den 
Ausschank zu üben, welcher dieses Hecht 
auch bisher besessen hat. demnach der Eigen
tü m er des Schank-(Begale-) Hechtes, bezie
hungsweise, insofern dieser (sein Hecht ver
pachtet hat, für die Dauer der Pachtzeit der 
Pächter, ebenso die gegenwärtigen Nutzniesser 
oder Pächter des auf adeligem Besitz (Kuriej 
geübten Schankes, des iin Mutierlande aus- 
geübten halb- oder vierteljährigen Urbarial- 
Weinausschankes, beziehungsweise des in den 
siehenbürgischen Landestheilen geübten, so
genannten dreimonatlichen kurzen Wirths- 
schankes,

Demnach ist ausser den Aulgezählten aus
schliesslich nur Derjenige berechtigt, Wein, 
Obstwein, Bier und gebrannte geistige Flüs
sigkeiten auszuschänken, welcher die Bewilli
gung von dem Eigent litimer des Schan';-(Regale-? 
Hechtes, beziehungsweise von dessen Pächter 
erlangt hat, und zwar in  dem  M asse  und 
in  d e r  A u s de h n u n g, für welche er die 
Bewilligung erhalten hat.

Die Lizenz der Finanzbehörde zum Aus 
schanke ist nicht nothwendig: wenn jedoch 
der Ausschank in hiezu bestimmten beson
deren Lokalen (Wirlhshäusern, Gasthäusern, 
Weinkellern) geübt wird, so sind die für 
Schankgeschäfte im Interesse der öffentlichen 
Ordnung, Sicherheit und Gesundheit bisher 
bestandenen, oder im Jahre 1889 eiwa zu 
erlassenden neueren Normative und Verfü
gungen streng einzuhalten.

§. (i. B e s tim m u n g e n  ü b e r  d ie  Aus
ü b u n g  d e s  S c h a n k e s . Bezüglich der Aus
übung des Schankrechtes bleiben im Allge
meinen die bisher in Geltung gestandenen 
Gesetze, Statuten und Normen bis zum 31 
Dezember 1889 auch fernerhin in Kraft.

Für die Ausübung des Schankes haben im 
Jahre 1889 sowohl der Eigenthümer des Re
gelrechtes, als auch dessen Pächter und über- 
überháupt Jedermann, der aul (Grund einer 
vom Eigenthümer oder dessen Pächter erhal
tenen Lizenz den Schank ausübte — Letztere 
ausser jenen Geld- oder sonstigen Leistungen, 
welche sie dem Eigenthümer oder dessen 
Pächter gegenüber kontraktlich übernommen 
haben — nur die in den bisherigen Gesetzen 
und Statuten festgestellten Steuern und son-
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síigen öffentlichen Abgaben zu entrichten und 
unterliegen nicht der Verpflichtung, eine 
Schankgebühr oder eine Schanksteuer zu 
zahlen.

Diejenigen, welche einen Schank ausüben, 
dür’en sich mit dem Verschleisse des zum 
Genüsse für den Menschen unlauglich ge
machten (denaturirten) Sprits nicht belassen.

Da fiús Verhültniss zwischen den Berech
tigten und den Pächtern, beziehungsweise de
ren Zessionären privatrechllieber Natur ist, so 
gehört die Entscheidung der aus diesem Ver
hältnisse entspringenden strittigen Kragen in 
den Wirkungskreis des kompetenten Gerichtes.

Indem diese Milllieilungen auch für 
unsere Collegeit in der Provinz von be
sonderer Wichtigkeit sein dürften, hielt 
ich es für zweckmässig, dieselben auch 
in unserem Ol'fic. Organe dem «Ven
déglősök Lapja» zu veröffentlichen.

J ó k a iin  G u m ié i.

Ipartiírsulatm ikésa budapesti ká
vés ipartársulat a következő kér
vényt terjesztő be a tov. tanácshoz.

Tekintetes fővárosi Tanács!
A mély tisztelettel alulírott budapesti szállo

dások, vendéglősök és korcsmárosok ipartár
sulata és a szintén alulírott budapesti kávés 
ipartársulat nem annyira saját, mint inkább a 
nagy közönség, különösen pedig a Budapestet 
felkereső idegenek érdekeit és ekként ismét a 
főváros érdekeit szem előtt tartva, azon közös 
kérelmet intézzük a tekintetes fővárosi ta
nácshoz. : miszerint a zenelés úgy vendéglők
ben mint kávéházakban az illető szabályren
deletek vonatkozó intézkedéseitől elíérőleg 
ezentúl éjjeli I óráig megengedtessék, j

Ezen kérelmünket a következő indokokkal 
támogatjuk:

Általános az óhaj, sót hivatalos kísérletek 
is tételnek oly irányban, hogy a fővárosban 
az idegenek forgalma emeltessék, hogy minél 
több idegen kies fekvésű Budapestünket fel
keresse. E czél nézetünk szerint leghatható- 
sabban istápollatik az által, ha az idegenek 
itt tartózkodását lehetőleg kellemessé és ké
nyelmessé tesszük. Tény, hogy a legtöbb ember 
a szokás rabja és hogy rendszerint csak olt 
érzi magát jól, a hol bevett szokásai szerint 
élhet.

Tény azonban az is, hogy különösfai a ro
mán népek hazájában. Kranczia-, Olasz- és 
Spanyolországban az este csak igen későn 
kezdődik és a rendes lefekvés ideje jóval éjfél 
utánra esik. Ily országból hozzánk jövő ide
genek tehát nagyon különösnek találják és 
rendszerint kellemetlenül érzik, ha éjfélkor 
azon helyeken, melyeknek felkeresésére utalva 
vannak, minden élet megszűnik és ők az éjjeli 
nyugalomra mintegy hatóságilag szorittatnak. 
Az idegen forgalom emelésének követelménye 
tehát, hogy az idegenek szórakoziatására ren
delt nyilvános helyeken az időt éjfélen túl is 
kellemesen tölteni lehessen és igy az éjjeli 
zenelés kiterjesztését, még azon esetben is ja
vasolni kötelességünk volna, ha abból egyes 
tagjaink hasznot nem is húznának.

Annyival inkább kötelességünk a kérdéses 
javaslatot megtenni, midőn tudjuk, hogy azon 
kartársaink, kik üzleti helyiségükben zenél 
tartanak, az ezzel járó terhek viselésére alig 
képesek akkor, ha az éjféli zene-záróra üz
letüknek ép akkor szakit véget, midőn fi for
galom élénkülni kezdene.

Tudnivaló dolog, hogy a kávéházakat mu- 
latás czél,iából felkereső vendégek rendszerint 
jó későn szoktak beállítani.

A színi előadásoknak 10 órakor szokott 
vége lenni, következik a vendéglöbeni vacsora, 
mely II és 1;212-ig vagy éjiéiig szokott tar
tani és a kávéház csak azután kerül sorba.

Ugyancsak éjfélkor végződnek az orpheumok 
is, melyek után pedig a Budapest megtekin
tésére ide rándult. mulatni vágyó idegenek 
kávékázba már csak azért nem mennek el, 
mert a zenét ily időben már úgy sem hall
hatják, a ki tehát kávéházban zenét élvezni 
akar. az vagy vacsorájával sietni vagy zene- 
élvezetét rövid fél órára szorítani kénytelen, 
mert éjfélkor vége mindennek és a legjobb 
kedvű vendég haza mehet.

A vendég tehát sem a bor- és sör-, sem a 
kávéházi zene mellett felmelegedni nem bir.

Ha azonban a vendég tudja, hogy zenét 
reggeli 1 óráig élvezhet, sem a vacsoráról 
nem fog annyira elsietni, sem kávéházat nem 
lógja oly korán ott hagyni, hanem élvezni és az 
illető kartársainknak keresetet adni fog.

A vendéglői üzletek is sokat nyernének 
azzal, ha a zenélés éjféli 1 óráig megenged
tetnék, mert minél tovább mulathat a vendég, 
annál többet fogyaszt és ha a zenét éjféli 
1 óráig a vendéglőben hallgatta is, szívesen 
elmegy még a zenenélküli kávéházba is, mert 
a vendéglőben felmelegedni tudott.

Egyrészt tehát nyilvános, másrészt tagjaink 
egy részének érdeke, hogy mi az éjjeli zené
nek reggeli 1 óráig kiterjesztéséért folya
modjunk.

Kővárosunknak, mely rohamosan emelkedik 
ugyan, de melynek idegen forgalma emelke
désével arányban nem áll, saját jól felfogott 
érdekében mindent meg kellene tennie, mi az 
idegenek forgalmának emelését előmozdíthatja. 
Ennek ellenében sajnosán kell tapasztalnunk, 
hogy a főváros az ide érkező idegeneknek 
kellő szórakozást nem nyújt.

Már pedig ha az idegen, ki kéjutazásra Bu
dapestre jön, a látnivalók mellett szórakozást 
nem talál, inkább megy máshova, a hol töb
bet lát és többet élvezhet, mintsem hogy Bu
dapestre jöjjön, hol nappal közintézeteinket, 
ólainkat, emlékeinket megtekintve, fürdőinket 
használva, este színházainkat és orpheumain- 
kat meglátogatva, vacsorája után, a nélkül, 
hogy világhírre vergődött czigányzenénk mel
lett fi nappali fáradalmai után szórakozást, 
élvezetet talált volna, vagy lefeküdni vagy 
pedig néhány elmaradt, álmos vendég közt 
ásítani kénytelen.

Nézzük most már azon lehető kifogásokat, 
melyek az éjféli zene-záró ilyetén leendő ki- 
terjesztése ellen felhozhatók ugyan, de a me
lyek teljesen tarthatatlanok.

Némelyek azt hiszik, hogy az éjfél utáni 
I óráig tartó zene a kávéház környékének 
lakiul éjjeli nyugalmában zavarná.

Ezen állítás csak legkisebb részben igazolt 
és azon kis rész figyelmet sem érdemel azon 
előnnyel szemben a melyben a főváros és 
annak lakói szapora idegenforgalom utján 
részesülnek.

Nincs reá esel, hogy oly lakás, mely zenét 
tarló vendéglő vagy kávéház felett lélezik, 
kiadható nem volna, ha pedig kiadható, akkor 
ebből következik, hogy a zene közelsége há
borító kellemetlen nem lehet.

Sőt tudjuk, hogy azok, kik ily zenehelyisé
gekhez közel laknak, a zenét oly gyorsan 
szokjak meg, hogy már nőm a zene, hanem 
annak megszűnése háborgatja álmukat.

Már pedig ezekre nézve közömbös akár a 
zene 11 akár pedig 1 órakor szakad meg.

A mi pedig azok nézetét illeti, kik a zene
zárórának éjfélutáni 1-ig leendő kiterjesztését 
a közerkölcsiség javítása czéljából ellenzik, 
erre azt kell megjegyeznünk, hogy nem tudjuk 
felfogni miért ellenkeznék az éjfélutáni 1 óráig 
tartó zene a közerkölcsiséggel, ha az éjfélig 
tartó zene azzal összeegyeztethető.

Ezekben előterjesztvén azon indokokat, me
lyek a zenezárórának éjlélutáni I óráig leendő 
kiterjesztését úgy a mi, főleg pedig a tekin
tetes főváros érdekében javalják és esedezünk 
a tekintetes fővárosi tanácshoz, miszerint elő
terjesztett kérelmünk folytán intézkedni mél- 
tóztassék, hogy az illető szabályrendeleteknek 
a zenélesre vonatkozó intézkedéseitől eltérőleg 
a zenélés ezentúl éjfélutáni 1 óráig megen
gedtessék

Mély tisztelettel
a budapesti szállodások, vendéglősök és korcs

márosok ipartársulata nevében :
G u m ié i J á n o s , elnök.

A budapesti kávés ipartársulat nevében:
■Sátori M ih á ly , elnök.

Az amerikai konyha,*)
Mint minden foglalkozáshoz és minden tu

dományhoz, úgy az inyesmesterséghez is ter
mészeti hajlamok szükségesek Az evést is 
csak úgy kell tanulmányozni mint bármi mást, 
a mivel tüzetesebben és mélyebben akarunk 
foglalkozni és a gastronomia csak oly módsze
res búvárkodást igényel mint akár az — asz
tronómia.

Már kora ifjúságomban bő alkalmam nyílt 
az inyesmesterség titkaiban búvárkodhatni, 
apám, nagyapám, dédapám, sőt ükapám is 
vendéglős volt. és igy már mini gyermek meg
ismerkedtem a gastronomia ábéczéjével, tiz 
éves koromban pedig már annyira vittem, 
hogy képes voltam megkülönböztetni az ak
kortájt divatba jött, Angliából hozzánk is át
plántált beefsteaket a legvastagabb rostélyos
tól és kellő szakismerettel meg tudtam mon
dani, tormával keil-e a vaddisznóimat feltálalni 
vagy csipkebogyó-izzel A mi különben egy 
vendéglős fiúnál még nem vall valami nagy 
zsenialitásra.

Mint serdülő ifjú elmentem világot látni. 
Két évet töltöttem Németországban, de a né
met konyha sehogy se hatott rám lelkesítőén 
és monotóniája sehogy sem elégítette ki inyes 
hajlamaimat. Majd l’árisba kerültem, az inyes- 
mesterség hazájába, a szakácstudomány elis
mert metropoliszába. Kellő ihlettel és mély 
áhítattal csodáltam a Szajna partján a modem 
evéstudomány bámulatos alkotásait és csak 
ilt jöttem annak tudatára, hogy az, a mit 
édes hazámban gasztronómiának véltem, nem 
volt egyéb üres konyhai kontárkodásnál. Majd 
úgy hozta sorsom magával, hogy egy na
gyobb üzlet létesítése végett Amerikába utaz
tam. Már régóla élénk vágyat éreztem az uj 
világ konyhájával megismerkedni, melyről már 
annyi sokat olvastam és rneg voltam róla 
győződve, hogy gasztronómiai ismereteim az 
uj világban tetemesen lógnak gyarapodni.
Azt már tudtam és igen természetesnek ta
láltam, hogy minden kivándorló az első idő
ben szívósan ragaszkodik saját nemzeti konv 
hájéhoz, de alig telik el egy-két év, lemond 
erői az exkluzív álláspontjáról és megbarát-

♦) Mutatvány az «Inyesmesterség könyvé»-ból. 
Megrendelhető lapunk szerkesztőségében.
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kozik a yankeevel; azt azonban csak Ameri
kában tapasztaltam — és mondhatom, igen 
.jól esett tapasztalnom — hogy a magyar em 
bér ebben a tekintetben kivételt képez; a ma 
gyár ember, ha meg is tud válni szép hazájá 
tói, ha el is tudja viselni a honvágy gyötrel
meit, de a magyar konyháról, a paprikásról 
a gulyásról, pörköltről, meg a túrós galuská
ról nem tud lemondani soha. Bármily jól és 
ízletesen elkészített amerikai nemzeti étel ke
rüljön is eléje, mégis mindig ott lebeg szeme 
illetőleg orra előtt a magyar konyha intenzív 
illata, paprikás szaga és ilyenkor duplán szók 
ta érezni azt, hogy mégiscsak jobb «otthon»

Az 1883-iki karácsony estél K. borkereske
dő családja körében töltöttem New-Yorban. 
Magyarok voltunk együtt és már az első üd
vözlő szavak után a távol hazáról folyt a be 
széd. Sok mindenről volt szó, a magyar ál
lamférfiakról, a magyar társadalomról, a ma
gyar Írókról és végre rátértünk a magyar 
konyhára is. A háziaszonv panaszosan felso- 
hajlott és fájdalmas hangon mondá, hogy 
mennyire szeretne ő már egyszer egy igazi 
magyar ebédet enni. Kellemesen érintett ez 
a nyilatkozat — azért is. mert szép és ked
ves asszony ajkairól jött, de meg azért is. 
mert alkalmam nyílt szakácstudományommal 
tündökölni. Siettem is kijelenteni.hogy kész
séggel vállalkozom egy jó magyar ebéd elké
szítésére, sőt hazafias és gaszronomiai lelke
sedésem annyira elragadt, hogy röklön hozzá 
tettem: »készítek ebédet, de olyant hogy a 
bányán vagyunk, valamennyien megnyaljuk 
utána a szánkat»

Ajánlatomat, mint azt minenki természetes
nek fogja találni, egyhangúan elfogadták és 
másnap reggel áhítattal és fehér kőténynyel, 
de némi lámpalázzal is, ott állotama tűzhely 
mellet és összeszedtem minden tudományo
mat, hogy magyar gasztronómiai ebédemmel 
szégyent ne vallják. Az étekrend a következő 
magyaros fogásokból állott; gombás csipetke
leves, töltött káposzta, paprikás csibe, őzge- 
í'incz (persze ürühúsból) és szilvaizes derelye.

Olyan században élünk, melyben az ün
nepélyes mozzanatok nem tartoznak a ritka
ságok közé; minduntalan rendeznek bankette
ket és jubileumokat, melyeken a képzelhető 
legemelkedeltebb hangulat uralkodik: de oly 
ünnepi hangulatot még élelemben nem táp- 
pasztaltam a minő e magyaros, ebéd el
fogyasztásakor uralkodót. A tetszésnyilvánu- 
lások minduntalan (elhangoztak és monda
nom se kell, hogy a nap hőse én voltam. A 
széles jókedv nem ismert határt és már az 
első fogás után more patrio koczintgatni kéz
iünk. A tósztozási vizketeg engem, a gyarló 
szónokot se hagyott nyugodni és csakhamar 
ráfanyarodtam egy « Uram, uram, szállók az 
úrhoz »ra. Valóságos remeke volt a vad túsz- 
toknak, melyben hazafias és inyes érzelmeim 
valóságos kereszttüzet állottak ki, melyben 
hazafiasnak mondtam a paprikás rostélyost és 
paprikásnak a liazafiságot, túrósnak a honi 
bérczeket és szürke ködbe boruknak a csu
szát. De azért lelkesen megéljenezték a szavai
mat.

Úgy éreztük valamenyien, mindha Magyar- 
országban, hazánk kellő közepén ülnénk együtt, 
de igazi jókedvre csak akkor kerekedtünk 
mindnyájan, mikor a házi kisaszony a zon
gorához ült és magyar népdalokat kezdett 
játszani. Egy friss csárdás után eljátszotta azt 
az elegikus hangú nótát: «Mi füstölög ott a 
síkon távolban», mire valamennyien, mintha 
csak valami belső ösztön késztetett volna rá, 
rázendítettük azt az ismeretes refraint:

«Messze jártam, másutt is volt jó dolgom,
Hej. de szivem csak azt mondja: jobb ottbon!»

A társaság némelyik tagja ezt a nótát kur
jongatva, a másik mélázva, a harmadik czi- 
kornyázva énekelte el, de valamennyinek sze
mében megrezgett egy könycsepp, a hazasze
retet, a honvágy könycseppje. No meg talán 
a töltött káposztában talált boldogságnak is 
jutott belőle egy kis rész.

De ideje lesz áttérni czikkem valódi tár
gyára : az amerikai konyhára.

Nehéz dolog Amerikában az amerikai életet 
megfigyelni; különösen óvatosaknak kell len
nünk New-Yorkban, a hol van német, fran- 
czia, olasz, ir, néger és kínai városrész, melyek 
valamennyien' alkalmasak érdekes megfigyelések 
megtételére, de nem arra, hogy az amerikai 
életet megismerjük bennük; erre csakis az 
úgynevezett «yankee kerület» alkalmas.

Ezek a derék yankeek, kik oly nagyra van
nak az ő demokrataságukkal és lépten-nyomon 
kérkednek az ő köztársasági érzelmeikkel, 
ezek a yankeek a legridegebb arisztokraták. 
Iloteljeikb n és klubjaikban annyira elzárkóz
nak és oly exkluzív életet folytatnak, hogy 
még a legczopfosab kínai is valóságos demok
rata hozzájuk képest.

Az amerikaiak életmódja oly kirívó ellen
tétet képez a mienkkel és egyáltalában az 
európaival, hogy már az ottani napszámosoké 
is hasonlít a nálunk előkelőnek nevezett ét
kezési módhoz.

Először is minden amerikai munkás — a 
redetien életű és iszákos természetű Írektől 
eltekintve — kora reggel teázik és 12 óra
kor villásreggelizik. Áll pedig a villásreggelije 
osztriga-levesből (clam-chowder) és sörből. 
Vannak vendéglők — különösen a munkás 
városrészekben, hol 11 és 12 óra között in
gyen adnak villásreggelit rfree lunch), persze 
bor meg sör nélkül. A vendéglősöknek ez a 
látszólagos nagylelkűsége persze a legfurfan
gosabb számításon alapszik, mert minden két
séget kizáró pontossággal megá’lapították, hogy 
az ingyen osztogatott ételek árát bőven de 
bőven behozza az azokkal együtt elfogyasz
tott ital. Es ez a számítás nem is nagyon 
komplikált, mert Amerikában az, a ki barát
ját vagy ismerősét f'elszólilja, hogy a reggeli
nél vele tartson, egyúttal fizeti is azt az italt, 
a mit együtt elfogyasztanak. Ily meghívást 
visszautasítani felér becsületsértéssel, a mit 
csak box-párbaj tehet jóvá. A meghívás elfo
gadása pedig természetszerűen azt hozza ma
gával, hogy a meghívott a vendéglátót mielőbb 
revanchirozza. Ebből aztán oly szakadatlan 
circulus viliosusa keletkezik a meghívásoknak 
és igy tehát az ivásoknak, hogy az élelmes 
amerikai bőven behozza ingyenes reggelijé
nek árát.

A nagyobb tereken és népesebb utczákban 
vannak fabódék, melyekben reggelire rántott 
osztrigát lehel kapni, egészen azon módon 
mint nálunk a csibét szokás kirántani; egy 
egész papirdohoznak az ára 10 cent és mellé 
egy eczetes uborkát és egy kanál gombás 
paradicsommártást fcatchup) kapni.

Ezekben a bódékban bizonyos évadokban 
honi ismerősökre is akadunk, a mennyiben 
ott főit kukoriczát (hot cornj és pattogatott 
kukoriczát (pap corn) is árulnak; különösen 
az utóbbit az amerikai ép oly jóízűen ropog
tatja fogai közölt, mint akár egy debreczeni 
konviktusi diák és ép oly jó kelele van, mint 
akár Budapesten a Dunaparton. Görög dinnyéi 
is annyit árulnak ezekben a bódékban mint 
akár valamely alföldi magyar város piaczán.

Egy élelmes amerikai a new-yorki keres

kedők kényelmére újabban egy sajátszerü vál
lalót létesített; óriási kocsikon, melyek a mi 
Tauszki-vagy Bamberger-féle butorszállitó ko
csijainkhoz hasonlítanak, szállítják rendeletre 
minden utczába az ételeket teljes fölszereléssel 
és kiszolgálással. A kereskedő azelőtt való nap 
megrendel bizonyos mennyiségű ételt és a 
vállakozó a legnagyobb pontossággal szállítja 
neki másnap foltjába azokat. Egész utczaso- 
rokat lát igy el reggelivel és mire az egyik 
elfogyasztotta a maga porczióját, a vállalat 
fürge pinezérei már itt teremnek, hogy a te
rített asztalt leszedjék és néhány pillanat 
múlva már nyoma sincs a reggelinek.

Igy reggelizik az amerikai munkás és ke
reskedő a családon kivíil, mig ellenben az 
ebédet, melynek ideje rendszerint esti (1 óra. 
csaknem kivétel nélkül a családi körben fo
gyasztják el.

Az ebédnél a levest nem ismerik, hisz un
tig elég jut nekik belőle a reggelinél, de an
nál behatóbban foglalkoznak a hússal, mely
nek Amerikában mesésen olcsó az ára. Nagy 
szerep jut továbbá a tésztának, a lőtteknek 
és a melegeknek: még a kenyér is csak úgy 
jó nekik, ha forró és lágy, ellenlélekép a fran- 
cziának. ki a kenyeret csak akkor szereli, ha 
már egy napos (pain rassisl. Sok munkás
családnál az asszony is valamely házonkivüli 
foglalatosságot üz és igy nem ér rá otthon 
az ebédet elkészíteni : az ily családok ebéd
jének elkészítéséről a gőzerőre berendezett 
nagy sütödék gondoskodnak. Itt készülnek 
nagyban meleg bús- és gyümölcs-pástétomok 
és pogácsa alakú sütemények, melyek muf'fins, 
crackers. meal-piés (hus-pástétom), chicken- 
pies (csibe-pástétom), fruit-pies (gyümölcs
pástétom), apple-pies (alma-pástétnm) slb. ne
vek alatt ismeretesek.

Az ebéd kiegészítését a csemege — az 
amerikai értelemben vett csemege — képezi, 
mely nyers főzelékekből, zellerből, parajos 
hagymából, retekből, paradicsomból slb áll, 
mindez persze jól megborsozva és megsózva.

Az amerikai ebédeknek egyik legkülönösebb 
sajátossága az, hogy ebéd közben nem ke
rülnek szeszes italok az asztalra: ezekre csak 
ebéd után kerül a sor. Evés közben, tekintet 
nélkül az étel minőségére, csupán jeges vizet, 
tejel es teát (rum nélkül) isznak.

Annál bővebben kárpótolják magukat ebéd 
után a szeszes italokkal, a mi annyival köny- 
nyebb nekik, mert a sörön kívül csaknem 
ezerféle szeszes ital áll rendelkezksökre Eze
ket az italokat az u. n. barkcepreek készítik, 
még pedig oly ügyesen, hogy szin és iz te
kintetében valamennyi különbözik ugyan, de 
hatás tekintetében mindannyi egyforma, azaz 
részegítő. A legismeretesebb amerikai szeszes 
italok : gingar-beer, milk-punch, sherry-cobler, 
ching-ching, coc-lail, egg-nog, lloster, julep, 
knicker-bocker, lipsy-cake, Tom and .lerry stb.

Az amerikainak gastronomiai hajlamai elé 
nagy akadályt gördítenek rossz fogaik. Ez az 
amerikai gasztronómiának egyik sötét oldala, 
és pedig nemcsak képletesen sötét, hanem 
valósággal, a szó teljes értelmében is fekete, 
mert minden amerikainak a foga korán el
veszti a zománczát és megfeketedik. Ennek a 
körülménynek (adandó be, hogy Amerikában 
a fogipar és a foggyógyászat oly hatalmas 
lendületet vett, hogy nincs utcza. de sőt alig 
van ház, a melyben fogorvos vagy fogtech
nikus fel ne ütötte volna a tanyáját. A rossz 
fogaknak egy másik következése az, hogy az 
amerikaiak szinte mesés fényűzést űznek a 
— fogvájókkal, melyeket oly szenvedélylyel
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fogyasztja, mintha csak minden falat a bibliának 
egy arany mondása volna.

A franczia konyha csak a legutóbbi időben 
tudott Amerikában tért foglalni, de még ma 
sem örvend általános elterjedettségnek és még 
ma is csak elvétve találni oly amerikai arisz
tokrata, illetőleg yankee családot, a mely 
franczia szakácsot tart.

Az amerikaiak tehát, miként e fejtegetéseim
ből untig kiderül, nagy barátjai az evésnek 
és föltétlenül annak az elvnek hódolnak, hogy 
a gyomor minden előtt! Ennek az elvnek felel 
meg az amerikaiaknak az a gasztronómiai 
tekintetben érdekes szokása, hogy újév napján, 
kora reggeltől késő estig, minden amerikai 
családnál dúsan terített asztalok várják az 
újévi üdvözlőket. A ki szerencsés ujesztendőt 
kívánni jön. az egyúttal vendég is és illetlen
séget követ el, ha egy falatot nem eszik és 
hozzá egy korty bort nem iszik. Ezeknek az 
újévi áldomásoknak van azonban még egy 
sokkal kellemesebb, étekrenden kívüli «fogása» 
is. Olyan házaknál ugyanis, a hol kisasszonyok 
vannak, ezek az újévi üdvözlőt — bármeny
nyire piruljon is, arezon csókolják.

Kár, hogy ezt a követésre méltó, érdekes 
amerikai szokást nálunk eddig még meg nem 
honosították. Mennyivel érdekesebb nap lenne 
naptárunkban az újév és mennyire sürügnének. 
forognának az ily fogásra éhes fiatal emberek 
újév reggelén a leányos házaknál! Gaszsztro- 
nomiai szótárunk meggyarapodnék egy uj 
inyes kifejezéssel és fogadni mernék, hogy az 
egész szótárnak, még ha egy millió szavat 
ölelne is fel, mégis ez volna a legkeresettebb 
és legkedvesebb szava!

Glück Frigyes.

használnak, hogy alvásig ki se kerül fogaik 
közül.

Amerika tehát a rósz fogak hazája. A mi
nek okát egyébiránt nem nehéz kifürkészni. 
Az amerikai nők ugyanis annyira harátjai az 
édességeknek és oly mohón falják különösen 
a sárga czukrot, hogy ez lassan, de biztosan 
elpusztítja fogaik épségét. A gyöngéd ameri
kai férj, e kellemetlen következések daczára, 
nem rontja meg nején k ezt a szenvedélylyé 
vált élvezetét, de viszont másrészt megköve
teli, hogy a neje se zavarja meg őt az ő 
kedvtelésében, a — bagózásban, a mit ő ép 
oly szenvedéllyel tíz, a mily szenvedélylyel 
űzi szeretetreméltó oldalbordája a czukorrági- 
csálást.

Nem kevésbbé érdekes az amerikai arisz- 
tokráczia, a yankee osztály konyhája. Az a 
különbség, mely a munkás osztályoknál csa
ládi és családon kívüli konyha között fennáll, 
itt is tapasztalható. A yankee nagy barátja 
a szállodai életnek. Amerikában vannak csa
ládok. melyeknek minden egyes tagja szálló
ban született és szállóban lakik élete fogytáig. 
A szállói élet aztán azt hozza magával, hogy 
lakóinak életmódja a lehető legváltozatosabb, 
és módjukban áll, egész életüket a szakadat
lan evésnek szentelni.

A változatosság már a reggelinél kezdődik- 
kora reggel étlapot (bili of fair) tesznek elé; 
jük, melyről a legnagyobb választékban hus- 
nemüekel, tojást, kávát, vajat, mézet stb. vá
laszthatnak. A reggeli elköltésével azonban 
korán sem All be szünet az étkezésben; a 
boardinghouse állandó lakója elletik, a mikor 
neki tetszik: a szálló konyhája a nap bármely 
részében rendelkezésére áll. Es ezzel a jogával 
az amerikai bőven él, hogy ne mondjuk: visz- 
szaél. Alig végezte el a reggelit, már is itt az 
ideje a villásreggelizésnek (lunchj, mely tojás
ételekből, beefsteakböl, rántott halból és min
den egyes fogas toldalékául nyers főzelékből 
áll. Nagy szerepet játszik továbbá a villásreg
gelinél az Amerikában annyira kedvelt hideg 
éles máriás, mely az uj világrészben valóságos 
inyes mártássá nőtte ki magát.

A villásreggeli az amerikainak körülbelül 
egy óráját veszi igénybe. Alig négy órával 
utóbb, körülbelül 5 és ti közölt, következik 
az ebédnek, a nap főétkezésének ideje, a mely 
úgy a szállókban, mint a családi körökben 
bizonyos palriarchalis méltósággal folyik le. 
Mielőtt azonban az amerikai az ebéhez ül, 
az angolok módjára előbb fél <»ra hosszat 
szundikál • ez azonban csak a férfinak a joga 
a nő nem él vele, hanem férjének alvási ide
jét arra használja fel, hogy háboritlanul toi- 
lettet változtasson. Szabály, hogy a családlő 
fekete ruhában, a nő pedig, bár különben a 
legnagyobb változatossággal választhatja meg 
öltözékét, fehér fejkötöve! jelenjen meg az 
ebédnél.

Az ebédet az ima vezeti be, melyet az 
amerikaiak sajátos áhítattal végeznek. Aztyn 
az elnöklő családfő elé teszik az összes 
tányérokat, ki maga szeli és osztja ki a lius- 
nemüekel, mig a jobbján ülő háziasszony a 
husnemüek mellé főzeléket oszt. Az ily módon 
megrakott tányérok példás szabatossággal 
járnak kézről-kézre ás egy óramű pontossá
gával jutnak rendeltetési helyükre, az illető 
családtagok elé.

Az ebéd különféle éles és fűszeres levesekből, 
halakból és a legkülönlélébb husnemüekből 
áll, melyek közt az ürü- és marhahús a leg
kedveltebbek, továbbá főzelékből, tésztákból, 
csemegékből stb. Ezeket a fogásokat azután 
az amerikai annyi méltósággal és oly áhítattal

1887. évi pénztári maradvány .........  1472.15
1888, évi bevétel............................ ... 625.68

Összesen .........  2097.83
1888. évi kiadások kitétettek .........  357.28
mutatkozik tiszta pénztári maradvány 1740.55 
azaz egy ezer hétszáz negyven forint o. é. és 
ötvenöt krajezár o. é. mely összeg a komá- 
rom vidéki takarékpénztári 3594/81. számú 
könyvecskével fedezve találtatott. Minthogy 
ezen számvevői bizottsági jelentés szerint a 
nevezett társulati pénztárnoknak adandó fel
mentvényre vonatkozó indítvány indokoltnak 
találtatott, ugyanaz egyhangúlag elfogadtatott, 
de még is az egyik számvevő azon megjegy- 

ésével, miszerint óhajtandó, hogy a mennyire 
lehet a nem okvetlen szükséges kiadások, ne
vezetesen a betegsegélyezési kiadásoknak az 
elnökség által leendő szigorú ellenőrzése mel- 
lőztessenek. A nevezett pénztárnok által a gyűlés 
színe előtt ismételve kifejezett ama óhajtása és 
kérése, hogy terhes tiszti állásáróli lemondása 
elfogadtassák, eddig szerzett érdemei és a pénz
tár pontos vezetése körüli eljárása, kellően 
méltányoltatván, a közgyűlés abbeli óhajtásá
nak, hogy hivatalát megtartsa, engedett, a mi 
hangos éljenezést előidézett. Maga a számadás 
és a mai gyűlési jegyzőkönyv szokott módon 
az illető hírlapban közlendő.

3. Elnök által előterjesztetvén, miszerint 
Penthe Boldizsár társulati orvos tiszti állásá
ról lemondott; minek folytán az ügy sürgős
sége miatt azonnal más orvos megválasztandó 
volna. Minthogy egyúttal dr. Csukás István gya
korló és helybeli vár. kórházi orvos neve han
goztatva lett., ugyan az elnök ajánlata folytán 
is, egyhangúlag társulati orvosul megválasz
tatott, küldöttség által a közgyűlés termébe 
bevezettetvén, köszönetének kifejezést adott és 
az elnök által közlőit feltételeket elfogadván, 
részére az évi ötven forint tisztelet dij utal- 
ványoztatni rendeltetett:

4. Elnöki jelentésből kifolyólag arra nézve, 
hogy az uj állami italmérési jog- és jövedék- 
rőli törvény értelmében kieszközlendő iparjo 
gositványok az ipartársulat mint jogi személy 
állal történjenek-e lépések1 vagy pedig kisebb 
nagyobb italmérőknek tartassák lenn egyéni 
szabad folyamodás útja? a közgyűlés azon 
nézetének adott kifejezést, miszerint a társulat 
jelenlegi viszonyainál fogva, csakis minden 
egyes tag és kisebb-nagyobb italmérő vagy 
annak árusítója tetszése szerinti eljáráshozi 
joga tartandó fenn, természetesen az e rész
beni felelőség terhét is minden egyes tag maga 
viselni tartozván ; ellenben :

5. Az említett elnöki jelentéssel és az abban 
kifejezett véleménnyel összehengzóan az uj 
italmérési törvény 13-dik §. értelmében magát 
a komáromi vendéglősök és kávésok ipartár
sulata oly kormány rendeletileg is helyben ha
gyott társulatnak tekintvén, melynek joga van 
magát a legközelebb felállítandó italmérési il
leték és adó kivető bizottságban képviseltetni, 
a törvénybe megengedett bizalmi férliai kije- 
lőlésijog gyakorlatába azonnal belelépvén. Pengi 
Ignácz helybeli ház- és korcsma jogtulajdonost 
is mint az adók körüli eljárásban jártas és 
gyakorlott társulati tagot egyhangúlag képvi
selőül n egválasztotta ; szükség esetén beálhaló 
helyettesit elésére Németh Károly és Kéry Péter 
társulati tagokat egyúttal kijelelvén; miről 
annak utján az illető k. pénzügyi igazgatóság 
elnökségünk által értesítendő lesz.

fi. Béke birákul szokott módon 1889-re kö- 
velkezendök választattak meg az ön álló tagok 
sorából: Puhr Károly, Pengi Ignácz, Gruber 
János, Fuith Lajos, Prantner Lipót és Kéry 
Péter; főpinezérek és segédek sorából pedig:

Jegyzőkönyv.
A komáromi vendéglősök-, kávésok- és pin- 

ezérek ipartársulatának XdiWő. évi január 25-én 
megtartott rendes évi közgyűléséről. Jelen 
vollak: K epp Armin elnök, M o ln á r  Adolf 
és P u h r  Károly alelnökök, P en g i Ignácz, 
H a jó s y  László, W e is e n b a c h e r  János, 
C só k a  Eerencz, M arin  e z e r  Mihály, K iár 
Ferencz, Fui tli Lajos, 11 e c h t  Lipót, K é r y 
Péter, .1 o ac hi m Lajos, Ne t te r  Ignácz. Nagy 
Ferencz, M űk Ferencz, V i t te k  Ferencz, 
H o rv á th  Ferencz, N é m e th  Károly. He ich 
Jakab. E d e r  Ferencz, V rb a  Vincze, ö n á lló  
tagok és S t e i n e r  (léza főp., F e k e te  (iéza 
lop., V a ld h a u z e r  József főp., I lo o r  József 
jegyző és ügyvéd és még többen.

Az ipartársulat elnöke üdvözli a szép és ha
tározatképes számban megjelent társulati ta
gokat annál is inkább, mert fontos tárgyak 
kerülnek napirendre is ugv mint mindig a tisz
telt tagok segély nyújtását a tanácskozások 
folyama alatt kérvén;az alapszabályaink szerint 
a tárgyak előterjesztésére hivatott társ. jegy
zőnek átadja a szót, a ki mindenekelőtt felol
vassa a z : elnöki előterjesztést, (mely már az 
előbbi számban közöltetett.)

1. Ezen jelentés tudomásul vétetvén, az el
nöknek köszönet szavaztatott a kifejtett figye
lemért és a jelentésben íoglalt nagyobb fon
tosságú indítványok a tanácskozás során egyen
ként felvétetni határoztaltak.

2. Felolvastatott a társulati számvizsgáló 
bizottság jelentése a múlt 1888-dik évre vo
natkozó társulati és pinczérekkel közös beteg- 
segélyző és temetkezési pénztári állapota és 
Csóka Ferencz társulati pénztárnok ugyan azon 
év megvizsgált számadásairól, melyek szerint:
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Köcsög István, Steiner Gusztáv, Valdhauzer 
József', Antal Bálint, Sipos András és Tóth 
Kálmán.

7. Az elnökség és más társulati tagok által 
ajánlott és bemutatott u.j tagokként a társu
latba belépvén, felvétettek: Fehér János, Sza
kái Márton, Végh Mihály, Szöncsöky Pál és 
Freisinger Mór kik által befizetendő 5 (’rt be- 
iratási és egy f'rt első negyedévi tagsági dij, 
valamint a tovább fizetendő dijak felvételére 
a pénztár felhatalmaztatott, tagsági oklevelek
nek az illetők kívánságára leendő kiállításával 
az elnök és jegyző bízatván meg.

8. Inditványoztatván Rubenfeld Jakab tár
sulati bemondó évi dijának felemelése, az in
dítvány tekintettel a bemondó által végzendő 
nagyobb munkákra, elfogadtatott s a nevezett
nek évi dija 40 írtban állapitatott meg.

9. Az elnök és pénztárnok szóbeli indokolt 
előterjesztésök folytán határoztatott. miszerint 
a tagsági dijak áltáljában a legpontosabban 
fizetendők, mert a társulat csakis igen fontos 
és rendkivfili okokból hosszabithatja meg az 
alapszabályszerüleg előirt fizetési határ időket; 
sőt már most kimondja, hogy egy éven túli 
hátralékosokat az elnökség ideiglenesen töröl 
tetteknek tekintheti, fentartatván az utóbbiak
nak jog újbóli beléphetésre és szabályszerű 
feltételek betartása mellett.

10. Indítvány tétetvén a társulat által fel
állítandó szikviz-gyár iránt; egy az elnök, 
Pengi Ignácz, Weisenbacher János, Fuith Lajos, 
Kokas István, Kéry l’éter, llechl Lipót és Neker 
Ignácz lagokból álló szükebb körű bizottság 
kiküldése határozta!ott el, melynek feladata 
lesz mielőbb e részben indokolt jelentést a 
társulati elnökséghez, további megfelelő tár
gyalás és a társ, választmány által leendő in
tézkedés végett beterjeszteni.

11. Inditványoztatván egy zártkörű s a  tár
sulati betegscgélyző pénzlár javára rendezendő 
táncz-estély megtartása, ez indítvány is elfo
gadtatott és a jótékonyczélu mulatság folyó 
évi február hó 19-én Kepp Ármin vendéglős 
termeiben megtartandó. A tánczestélyt rendező 
bizottság elnökeiül: Veisenbacher János, Fuith 
Lajos és Kokas István, pénztárnokul: Csóka 
Ferencz és Kéry Péter főtánezrendezőül Gruber 
János, rendező bizottsági tagokul a társulat 
válaszlmányi tagjai és tisztviselői és azok a 
kik által magát a bizottság kiegészíti; végre a 
főpinezérek és segédek közül következők: 
Köcsög István, Valdhanzer József, Antal Bálint, 
Steiner Gusztáv, Tóth Kálmán, Németh András, 
Fekete Géza, Sipos András, Szendy Gáspár, 
Gzeloth Vincze.*)

12. A mai jegyzőkönyvet hitelesítő tagokul az 
elnök és jegyző mellé megválasztanak: Molnár 
Adolf alelnök, Pengi Ignácz vál. tag és Kéry 
Péter számvizsgáló.

Boor József, Kepp Á rm in,
jegyző. elnök.

Párisi levél.
Igen tisztelt szerkesztő uram! barátom! A 

midőn ismét tolat ragadok azon dicső szent 
eszménk czélhoz jutása, s pályánk minden te

*) Mint utólag hivatalosan értesültünk, a fent ter
vezett farsangi tánczestély megtartása az, időközben 
a kir. Trónt és édes hazánkat ért rendkívüli és mély 
gyász miatt felfüggesztetett. Szcrk.

kintetben való előmozdítására valamint felvirág
zása érdekében: mind atna nemes eszmékhez 
— a melyet lapunk vezérel — teljes meg
adással csatlakozom. Mert érzem, hogy mun
kánk czélhoz fog jutni, s gyümölcsöt fog majd 
teremni, a melyet majd boldogan élvezni fo
gunk, s talán még a l a p u n k  f i ty m á ló i -  
n a k is j u t n i fog b e lő l  e.

Bizony sajnálattal kell tapasztalnom, hogy 
még itt külföldön is kritikát talált ama honbeli 
egyleteinknek la p u n k ; i r á n t i  magaviseleté. 
No de nem akkarom ezt tovább bolygatni) 
hanem inkább hagyom őket, a mint B. K. ur 
mondja a rákkal versenyt futni, s folytatom 
a tulajdonképeni megkezdett levelem folyta
tását.

Barátom szerkesztő ur! Tudom, hogy zokon 
fogod venni, hogy oly későn ébredtem lel s 
későn adok magamról hirt. De ez nem lehetet 
másképen, várnom kellett mig magamat a 
helyiviszonyokkal jobban kiismerem. Másrész
ről a párisi pinczér-egylet és pinezér körnek 
a közgyűlését be kellett várnom. Tehát a pá
risi szállodabeli pinezérek betegsegélyező é s 
temetkezési-egylete folyó év január hó 29-én 
rendes évi közgyűlést tartott. A hol magam 
is mind rendes tagja az egyletnek jelen vol
tam, s mely közgyűlésről egy kis kivonatott 
vettem fel a mit következőleg előadok. A köz
gyűlés a fent említett napon este 10 órára 
lett kiliizve, ugyan akkor majd nem az összes 
tagok jelenvoltak csak J e o r g e r  G u s ta v e  
az elnök, s egyik nagy szállodának a tulaj
donosa hiányzott, de alig, hogy kimondom, 
hogy hiányzott, már is nagy bura és vive ki
áltást hallok. Az elnök ebben a perezben 
büszke derék tekintetével lépett he. És nem 
sokkára körülbelül Vall órakor a gyűlést meg- 
nyitottnak nyilvánittá.

Ezután félolvastatott a jegyzőkönyv és a 
rendes évi kimutatás a melyben kitűnt, hogy 
az egylet vagyona a múlt évhez képest 
444-9 frankul és 25 centinnel szaporodott; ezzel 
az összes tőke vagyon kitesz 52,744 frank és 
61 centin. Ezután következett a tisztviselők 
választása. Elnökül J e o r g e r  G u s ta v e  egy
hangúlag, tovább: alelnökül A m b ru s  té r  
Emil és B ú r kard Dávid urak leltek megvá
lasztva. A pénztárnok Louis M ü ller és az 
iroda vezető Georges Petit ( íé r a n t  egyhangú
lag lettek megválasztva.

Úgy az egyleti szabályok némi paragrafusát 
megváltoztatták, valamint erre vonatkozólag 
interpelaliok is történtek. Ezek után a gyűlés 
fél három órakor véget ért, s az elnök G eor- 
g e r  G u s ta v e  ur igen szép szellemdus be
széddel azt befejezetnek nyilvánította.

A gyűlés az egyleti helyiségében Bue St.- 
Auguslin 41. száma, tartatott megjugyanott van 
az úgynevezett C a fé  A dam , jelenleg Miller 
Pankraz a tulajdonosa. Itt van a «Pinczér-egy
let» és «Osztrák-magyar pinezérkör», valamint 
a Mailre d’hotelleknek a találkozási helye ; az 
idegen pinezéreket is igen szívesen látják itten. 
Miller kávés urlól mindenféle értesítéseket

lehet nyerni, a mi az idegeneknek igen nagy 
előnyére szolgál.

Most mielőtt befejezném soraimat értesítelek, 
hogy a «Pá r i s i p i n c z é r-e g y 1 e t» a legkö
zelebbi gyűlésben becses l a p o d a t  a «Ven
d é g lő sö k  L a p já t»  h i v a t a l o s  k ö z lö 
n y ü l  v á l a s z t a n i  fogja.

Üdv hazámfiainak!
Páris, 1889. le 10. fevrier.

Sztálin,j Miklós.

Felsőmagyarországi szak
társak köréből.

Kassa, 1889. február 10.
Elértük végre azon idő pontot, melyet oly 

régen óhajtottunk és ez az, hogy a k a s s a i  
vendéglősök és pinezérek létezéséről életjelt 
adjunk, örömmel teszszük ezt, már csak azért 
is, mert első nyilvános szereplésénél oly szép 
sikert aratott, a I. évi január 24-ikén ren -( /  
dezett zártkörű tánczvigalmat értjük s habár 
az anyagi siker nem is a ledkedvezöbb volt, 
de igazolva tőn az, hogy és akarnak — élni. 
Van e magasztosabb annál, mint midőn egy 
testület síkra lép, a korral halad és megakarja 
mutatni a társadalomnak, hogy létezik, bár 
régóta aluszsza szép álmát, megmutatni, hogy 
felébredt, megmutatni, hogy él, megmutatni, 
hogy véljük az elösmertetést kivívni és a köz
életben oly helyet elfoglalni, mely megillet 
jogosan megillet bennünket, hogy törekvésünk 
czélja nagy és nemes, bár a jövő nehéz fel
adatot rejt magában; megmutatni, hogy szor
galommal, kitartással elérhetjük azt, miként a 
tagok szakképzettségüknél fogva a vendéglős 
ipar- és pinezér pálya munkás és hasznos 
művelőivé váljanak.

A példa igazolja, hogy minden nagyobb 
város pinezértestülete odahat, hogy működése 
által a társadalom, a magasabb körük ügyei
met magára vonja és éppen azért lehetetlen, 
hogy szép bizonyságot ne nyerjen a már rég 
óhajtott kérdés : mely iparhoz tartozunk mi 
tulajdonképen ? mi, kik a hazának éppen oly 
hü tiai vagyunk, — mint bár ki más, épp 
ezért hiszük, hogy az oly régen s nehezen 
várt kérdés egykor megoldást fog nyerni és 
az iparunk a képesítéshez leend kötve.

De hogy ezen óhajtás mielőbb a teljesülés 
révében vessen horgonyt, iparkodjunk addig 
is a korral haladni, mutassuk meg, hogy a 
képesítés ügyé' szivünkön viselve létezünk, és 
nemcsak akarni, de tenni is tudunk és fogunk.
—- így küzdve, kivívjuk lél jogosultságunkat és 
ezzel elérjük azt, hogy a magas kormány 
látva sikeres működésünket segélyt, támoga
tást nyujland majd arra, hogy a «vendéglős 
ipar- és pinezérek képesítése» törvényileg szen
tesítve legyen.

H. Ju liányi József.
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tes behatolt és a ládáját feltörte, a benne talált ók- 
szerözekrényt fölfeszitatte és 70 frt készpénzt el
emeit. Csodálatos, hogy a dobozban lévő vagy 15íi 
frtot érő ékszert a tettes bántalmatlanul hagyta, az 
ipsének bizonyosan tudnia kellett és ismerni a pin- 
ezérnő viszonyait. — Ez már a második eset a pin- 
ezérnökkel. Pár hónapja, hogy egy hasonló eset tör
tént a K o r n i c z k y-kávéház kaszirnöjével, Farkas 
Annával, kitől szinte vagy 170 frtot érő ékszert és 
20 frt készpénzt loptak el, de a tettest még melegibe 
elfogták, az ékszertárgyak mind megkerültek, csupán 
a pénz veszett oda. A tettes pedig a k a s s a i  tör
vényszék börtönében várja a szép kikeletet.

—  Festett vörös bor. A vörös bornak mes
terségesen előállított vörös színét felismerhet
jük. ha a bort egyenlő mennyiségben 1-—2 
fajsúlyú salétromsavval összekeverjük. A bor
nak természetes színanyaga 2—3 napig is 
változatlanul marad, idegen színanyagok, úgy
mint : l'üchsin (mérges), alizarin, lekete mályva, 
álonyabogyó, vörös répa, vörös berzeny, Co
chenille eltűnnek már egy óra múlva.

—  Boros üvegekre való szurkot, mely azo
kat tökéletesen légmentesen bezárja, legczél- 
szerübben készíthetünk a következő módon: 
egy negyedkilo viaszt gyenge tűzön kell fel
olvasztani — nem forralni — és 65 deka 
hegedű gyantát (kolol'onium) és ugyanannyi 
fehér szurkot kell bele tenni. Ha az egész 
tömeg jól fel van olvadva és összevegyülve, 
akkor a teli és bedugaszolt palaczkok nyakát 
bele kell mártani és egyszer körül forgatni, 
hogy a szurok mindenhol egyenlően hozzá 
tapadjon. Ha azt akarjuk, hogy a szurok szebb 
legyen, akkor a l'ennleirt folyadékba még 15 
grm. gummilakot is keverünk, ezáltal a szu
rok átlátszóbb és nem oly könyen ledörzsöl
hető lesz.

•—  Uj phyloxera-telepek. Hont vármegye 
Felső-Fribel, Bagonya, Bátorfalu, Zahora, Gsáb. 
Apáti és Szebeliéb községek, Esztergom 
vármegye Dágh. Sári-Sáp és Szent-Tamás; 
Nógrád vármegye Sátnsonháza; Szathmár 
vármegye Józsefháza, végre Nógrád vár
megye Losoncz-Apátfalva, valamint Kis-Bár- 
kány községek szőlőiben a phylloxera jelen
léte megállapittatott.

— Szállítási kedvezmények. A magyar kir. 
államvasutak az adriai (fiumei) és külföldi 
forgalmakban következő szállítási kedvezmé
nyeket nyújtanak: Borra, mely a pécsi bo- 
vidékről Velenczébe megy, 55 krnyi refakezia 
van engedélyezve. Szesz-küldeményeknél 100 
klgr.-kinl 10 kr. leengedés, ha előbb Buda
pestre s onnan Fiúméba expediáltalik, ugyan
ezen kedvezmény van a Nagyváradról lefelé 
eső állomásokról Bomániába szállítandó szeszre, 
Ugyancsak kedvezményben részesül az Arad. 
Budapest s Gyöngyösről Delle és Altmünster- 
röl transit menő szesz, valamint Temesvárról 
Fiume és Triestbe expediáit sör.

—  Halálozások. S c h o p p e r  Ferencz bu
dai vendéglős, a budapesti pinczér-cavlob volt 

jjlüüké hosszas szenvedés után életének 39-ik 
'évében f. hó 10-kén’elhunyt, özvegyet és két 

gyermeket hagyott hátra.Temetése nagy rész
vét mellett ment végbe. — G rube  r József' 
a budai Széchényi szálloda bérlője f. hó 3-ikán 
életének 47-ik évében jobblétre szenderült. Béke 
poraikra.

«Szöölszetl, Borászati és Gazdasági Lap» ez év
ben már fenállásának 10-dik évfolyamába lépett és 
január 1-én első száma a következő érdekes és ta
nulságos tartalommal jelent meg. 1. Szőlészeti s bo- 
rászati közlemények: 1. «Lapunk és a pbylloxera»' 
2. «Január havi teendőink a szőlőben és pinezében»1 
mindkét czikk a szerkesztő Maurer János jól ismert

K Ü LÖ N FÉLÉK .

—  Döntvény kávésok számára A kir. kú
ria, mint az Ügyvédek Lapja Írja, a minap 
kimondotta, hogy «a kávéház üzleti személy
zetének az üzlet körében elkövetett mulasz
tásából eredt kárért az üzlettulajdonos har
madik személylyel szemben felelős ugyan de 
csak akkor, ha a károsult igazolja, hogy fel
sőkabátját a pinczérnek megőrzés végett adta 
át és ez arra vállalkozott. A felsőruhának a 
pinczér kezeihez történt puszta átadása a 
megőrzés iránti kifejezett megbízás nélkül csak 
arra való megbízásnak tekinthető, hogy az 
átalvevő a ruhadarabot a kávébázban levő szö
gek valamelyikére elhelyezze, minek megtör
téntével azonban a ruhadarab további őrizete 
magát a tulajdonost terheli.»

— A bécsi vendéglősök elitbálja január 
23-dikán a Zsófia teremben volt. megtartva. A 
hölgyek mindannyian díszes ruhákban jelentek 
meg. A bál bizottság elnökei: S a c h e r  Ede 
és W e ila n d  szállodások voltak.

—  Az «Inyesmesterség szótára» czimü 
nagyérdekü szakmüvet lapunk szerkesztősé
génél újabban H u s z k a  Sámuel vendéglős ur 
rendelte meg Szliácsról. (1 un d é l János elnök 
ur pedig a inü elárusitása és terjesztése körül 
sokat fáradozik. Sajnálattal kell constatálnunk, 
hogy azon nehéz és fáradságos munka, melyei 
osztályunk es iparunk fejlődése érdekében 
G lück és S ta d l e r  urak e mü szerkeszté
sével kifejlettek, oly óriási közönyre talált, 
melyről talán más téren működő szakember 
álmodni sem merne. Szégyenkezve kell beval- 
lanunk, hogy ezen tetemes költséggel és minden 
haszon nélkül kiállított mü ott fog maradni a 
szerzők nyakán. Tehát legyen kedve e két 
lelkes szakembernek tovább is jó kedvvel mű
ködni iparunk érdekben?

—  Kávóhaz átvettek F r á g a y  N. János a 
«Fiume»-kávéháznak ti és 1 2 éven keresztül 
volt kedvelt lőpinczérje, megvette az Akadémia- 
utcza és Arany János-utcza sarkén levő Fischer- 
féle díszes kávébázal s azt «Akadémia kávé
ház »-hoz czimezve f. hó 10-ikén megnyitotta. 
Sok szerencsét kívánunk a gyermekkora óta 
pályánkon sikeresen működő képzett szaktár
sunknak 1

— Üzleti hírek. K u n tn e r  János, a főv. 
vigadó volt bérlője átvette az Andrássy-ul 
15. szám alatt levő Lőbl-féle sörcsarnokot. — 
S z o lá ry  Ferencz a pozsonyi vasúti vendéglő 
főpinczére átvette Budapesten a dohány- és 
akáczfa-utcza sarkán levő kávéházat.

Közgyűlés. A «pinczemosterek- és pin- 
czemunkások országos egylete» ez évi rendes 
közgyűlését folyó év február hó 24-ikén d. u. 
4 órakor fogja megtartani a Sebestyén-téri 
Schweiz Mihály-I'éle vendéglőben levő saját 
egyleti helyiségében, melyre a t. tagok minél 
nagyobb számban való megjelenésre felkéret
nek. Tisztelettel: K ari Nándor egyl. elnök.

—  Helyreigazítás. A pinczemeslerek orsz. 
egyletének tánezmulatságáról a múlt számunk
ban közzé telt kimutatásban Ilii hm  Emil ur 
2 frlos adakozása helyetti Irt volt olvasható, mit 
ezennel helyreigazítunk.

— Meglopott fizetöplnczér-nö. K n s s á n  a Iler-  
d i c. z. k y-kávóhaz Loncsarits Leopoldina nevű fizető 
pinc.zórnője szobájába álkiilcscsal eddig ismeretlen let

tollából. 3. «Néhány szölőfaj ellentálló képessége a 
téli fagyokkal szemben.» 4. «Édes borok érésének elő
mozdítása». 5. «Milyen a jó pincze». II. A mezőgaz
dasági rovatban: 1. «Éz fordulóján» czimü népies 
nyelven tartott elmélkedés a rovatvezető Réti János 
gazd. int. tanár kitűnő tollából. 2. «A kötött talajnak 
mag alá való előkészítése». A többi rovatok czimei: 
«Vegyesek». «Vidéki levelezések», «Irodalom és egy
letek», «Kérdések és feleletev» stb. sok közhasznú 
tudnivalót tartalmazyak s helyes élénk szerkesztésre 
vallanak.. E lapot szőlészet s borászat, nemkülönben 
mezőgazdasággal foglalkozóknak melegen ajánlhatjuk. 
Megjelen havonként kétszer, 1 */a Ívnyi terjedelemben 
Előfizetési ára égsz évre csak négy forint. Szerkeszti 
és kiadja: M a u r e r  János, Kassa, «Maurer-udvar». 
Mutatványszámokat szívesen küldenek.

— Eltűnt vőlegény. Franki Lajos szerajé- 
vói kávés három héttel ezelőtt elindult a bos- 
nyák fővárosból, hogy a fejérmegyei Csákvá- 
ron egybekeljen az uradalmikertész leányával. 
Fodgyásza meg is érkézett a bicskei állomásra 
de őt magát hiába várják még most is, Csak 
annyit tudnak felőle, pogy Budapesten a «Ma
gyar király» fogadóban lakott. Mint halljuk 
Franki útközben megbetegedett s Székesf'ejér- 
várott a kórházban ápolják.

—  A kassai sörcsarnokbeli pinezérek jót.é- 
konyczélu zártkörű tánczvigalma f. évi január 
24 ikén a mészáros-utezai sörcsarnok izlés- 
tel.jesen díszített tánezterméban tartatott meg. 
E mulatság igen jól sikerült, pedig a rende
zők egyike, és a pinczér arisztokratia a bál 
napján kizárták magukat, és még azt is megtet
ték hogy a meghívottakat igyekeztek a bálban 
való részvételről lebeszélni. A rendezőség ez 
utón is a legmélyebb köszönetét nyilvánítja 
mindazoknak, kik részvétükkel a bál megtar
tását elősegítették.

-— Hatesztendö. Berkovits Ferencz pinczér, 
ki a múlt őszei Farkas Anna kaszirnőtől 160 
frt érő ékszertárgyakat és 20 frt készpénzt 
ellopot. A kassai kir. lörvényszék által hat 
évi (egyházra és 4 évi hivatal vesztésre Ítél
tetett, az elitéit l'elebbezett.

— Betöréses lopás. Kassán Kineisz ven
déglős helyiségében a múlt napokban — eddig 
ismeretlen tettesek — behatoltak és 12 frt 
készpénzt és több mennyiségű húsfélét, likő
röket emeltek el. A tetteseket nyomozzák.

— Érdekes felirat. «Egy felsőmagyaror
szági» furfangos korcsmáros czimtábláján a 
következő felírás olvasható:

♦ A beteg e házban,
Azonnal meggyógyul,
Vígan távozik el, ki 
Idáig busul.
Itten csak üveges 
Orvosság kapható 
Filulának csupán 
A zsemlye mondható:
A kinek pénze van 
Az itt egy jót iszik.

Itt olcsó s jó italt mér Grünberger Iczik.»
—  A turini ürmös. A híres turini ürmöshöz 

következő füveket és gyökereket használnak, 
melyeknek neveit az összetévesztés kikerülése 
végett latinul közöljük:

100 g Achilea millefol,
60 „ Organum dictamnus,

100 „ Salvia sclarea,
60 „ C'.oriandrutn sativum,

100 „ Artemsia pontica,
100 „ » absinthium,
30 „ Miristica madagasearensis,
30 „ Origanum majorana,

200 „ Cortex aurantiorum,
50 „ Föl. thymi vulg..
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30 g Laurus cassia,
15 „ Caryoph, aromatic.,
30 „ Rád. zingiberi,
30 „ » angel. arc.

E füvek és gyökerekből 15 liter alkohollal 
kivonatot készítenek. E kivonathoz 50 liter 
édes fehér mustot, 85 liter vizet és 15 kilog- 
gramm czukrot tesznek. A folyadékot czukor 
couleurrel arany sárgára festik megszűrik és 
elalinnal derítik. Akik igen finom ürmöst 
akarnak készíteni, azok a vizet elhagyják és 
csak bort (135 1..) használnak hozzá. Ebben 
az esetben a füveket és gyökereket 10 liter 
vízben megfőzik és az egészhez csak 10 klgr. 
czukrot vesznek.

Kávé és thea fogyasztás. A statisztikai ki
mutatásokból kitűnik, hogy a legutóbbi években 
monarchiánk kávé importja jelenetékenven 
csökkent 1887-ben 57524 métermázsával
kisebb volt az import, mint 1886-ban, a miből 
következik, hogy a fogyasztás is apadt. Ez 
annál valószinüebb, mert behozatalunknál 
tulnyomólag az olcsó brazíliai fajták szerepelnek 
mig a finomabb kavéfajok nem igen voltak 
keresettek. Meglehet egyéb iránt, hogy a 
kávépótszereknek tömeges gyártása az utóbbi 
években szítén hozzájárult a kávéfogyasztás 
csökkenésé ez. Másrészről constatálni lehet, 
hogy a theaf'ogyasztás növekedőben van, ezen 
czikkből az 1887. évben 5249 métermázsát 
vagyis 792 métermázsával többet importáltunk, 
mint az előző 1886. évben.

—  Esztergomban az otlani vendéglősök a 
farsang folyamán egy igen sikerültnek Ígér
kező bált fognak rendezni, minden belépti dij 
nélkül, vendégeik iránti tiszteletből. Mint hall
juk a fővárosból is számos család fog oda- 
rándulni. — A rendezőség különféle meglepe
tésekben fogja a megjelenő hölgyeket része
síteni. Számos emléktárgyak fognak kiosztatni. 
A legnagyobb hatást azonban Deutsch ur ez 
alkalomra tervezett találmányának bemutatása 
fogja tenni, mely vörös esernyő-szövetből ké
szült léghajóján már Esztergomból Nánáig a 
hídon át és visssajött. Jól mulassanak!

— A pozsonyi pinczérektánczvigalma folyó 
hó 1.9-ikére halasztatott.

—  Eladó étterem. A fővárosban egy dí
szesen berendezett étterem összes szerelvé
nyeivel együtt 10,000 f'rtért eladó Bővebb 
felvilágosítást e lap kiadóhivatala ad.

A kiadóhivatal postája.
Pethe Bálint vendéglős (Btld-Szent-Mihály). Rledl 

József szállodás (Szombathely). Randvégh József vasúti 
vendéglős (Zimony). Propper József szállodás (Zimony). 
Tolnay Sándor kávés (Nyíregyháza), Deutsch Jakab 
szállodás (Nyíregyháza). Klkakker Boldizsár főpinezér 
(Kolozsvár). Tauffer János kávés (Kolozsvár). Szabó 
Ede (Kaposvár). Weinberger Bornál szállodás (Szal
mái-). Tamaskó Antal (Kecskemét). Wojacsek Lajos 
vasúti vendéglős (Pozsony] urak, valamint mindazok, 
kik már levélhelileg többször felszólittattak. ezúton 
ismét felkéretnek hátralékos tartozásaik mielőbbi ki
egyenlítésére.

NYILT-TÉK.*)
Vendéglő kávéházzal és kerttel
Esztergom egyik legnépesebb ulczájában, 

szép nagy termekkel, melyek kívánatra át is 
alakitattnak azonnal kibérelhető. E helyen már 
több mint harmincz éve volt vendéglő és 
benne egy 300 lagu dalárda székel. Tuda
kozódni lehet O rü n w a ld  I lm á im é i ház
tulajdonosnál.

*) H rovat alatt közlőitekért nem vállal felelősséget 
a szerk.

Eladó neszmélyi borok!
3 4 0  a k ó  s a j á t  t e r m é s ű ,  k ü 

l ö n f é l e  e s z t e n d ő k b ő l  v a ló  nesz- 
mélyi boraim e la d a n d ó k .

Halász Béla,
G yón, u . p . AIsuí-Dabns.

r z x x x x x x x x x x x x x x ^

B i e b e r  A n t a l
te a -  é s  ru m  n a g y k e r e s k e d é s e  f

ajánlja dús raktárát közvetlen behozott
Chinai- és orosz karaván teát

kilóját 3 írttól kezdve fölfe'é, to-i 
vábbá igen régi direct imfortált) 
Jamaika-, Cuba- és Brazíliai-j 
Rum legjutányosabb árak és fel-

tételek mellett.
Kőbányai kiviteli palaczkserekröli 
főraktárt bir s nagybani á ra k ( 
mellett szállítja azokat bel- a és kül

föld minden irányába. 
Árjegyzéket küld a ezég minden ■ 
érdeklőnek ingyen és bérmentve. - 
Írásbeli rendelvények csak is B ieb er  < 
A n ta l nagykereskedő czégliez B u d a 

p estr e  intézendők.
: x x x x x x x x x x x x x x :

X X X X X X X X X X X X X X X X  
L e t h  L a j o s

Magyarország legelső és legnagyobb

e l h e l y e z ő  i n t é z e t e
s z á l lo d a i- ,  v e n d é g lő i-  és  k á v é h á z i- s z e m é ly z e t n e k

Budapest, kalap-utcza 5. szám.
T e le p h o n  3912. szám .

xxxxxxxxxxxxxxxx

Z a h n  J. G y ö rg y  ö rö k ö s e i
k ir. s z a b a d , z la tn ó í ü v e g g y á r u k  f ő ra k tá r a ,

agiessliübli porczellángyár és hollóházai kőedény-gyár fő rak tára  
Budapest, VII., Károly-körut 9. sz.

Ajánlják c s i s z o l t  é s  p r é s e l t  ü v e g ,  f e h é r  é s  z ö ld  
b o r o s  p a la c z k o k ,  p o r c z e l lá n  é s  k ő e d é n y  l á m p a 

á r u k  r a k t á r á t .
Árjegyzékek kívánatra ingyen és bérmentve.

A t. vendéglős uraknak előnyárak!

Eladó szálloda berendezés’!
Veszprémben, a „Korona“ szállodában 

az összes szállodai berendezés, — mely 
áll : 12 szoba bulorzatból, konyha, pin- 
cze és éttermi fölszerelésből, több kocsi- 
és hintóból, nagy mennyiségű kinaezüst 
készletből, szóval minden néven-neve- 
zendő vendéglői czikkekből ■—- egészben 
vagy részletekben i g e n  j u t á n y o s  
á r o n  e la d ó . — Ugyanott nagyobb 
mennyiségű kitűnő balatonmelléki bor 
is kapható. R a s z l  J ó s z e f  szállodás.

E l s ő

fővárosi orpheum.
Igazgatói Somossg Károly.

N a g y m e z ő - u t c z a  17. s z . a l a t t .

Első föllépte Mr. S c u r i  « jelenkor leghí
resebb kerékpárosának és a monoeyklc felta
lálójának. Fellépnek továbbá : H a r t in g  ba
ritonista. M ons. C a r a r y  kitűnő egyensúly- 
művész, M r. H e n r y  de V r y  és M iss  
W a n d a  élő panoptieumával, S c h e n k  M, 
bécsi dulkomikus, L a u k  A . H u r ly  bravour 
tornász a háromszoros nyujtófán, itt különösen 
megjegyzendő a nagy saltoniortale az elsőtől 
a harmadik nyújtójáig. M lle  J u s in a  fran
céin énekesnő, M r. O 'K il vcntroloqnister, 
S is te r s  F e l i x  amerikai énekesnők és tán- 
ezosnők, B r a k s  & D u m á n  amerikai né- 
gertulzó komikusok. A n g y a l  Á r p á d  csörgő 
művész.

A pinezérek találkozási helye "WEI
Egger Gyula kávéházában. 

(Budapest IV., aranykéz-uteza a «Nemzeti
szállodádban) van. A vidéki és fővárosi pin
ezérek e kedvelt gyülbelyét ajánlom a t. szak
társak szives ügyeimébe. Számos látogatást 
kér kiváló tisztelettel

Egger Gyula kávés.

Fritz  Ármin 6» lársu. Buduposten Ujvilág-utoz.ö 2. sz.
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Helyiségvátozás.
Pincegazdasági üzletünk 1888. 
December 1-jétül IV kér. Ká- 
roly-körut 28. sz. a, Károly- 
laklánya épületben lesz.

Frommer testvérek.

Localveränderung.
Unser Geschäflslocal für Kel- 
lerwirlschaft-Artikel befindet 
sieb vorn 1-len Dezember 1888 
IV. Dez. Carlsring Nr. 25. im 
Gebäude der Carlskaserne.

Brüder Fromm.er
X O B O B O B O B Q B O flQ B O flO B jB O B O B O B O B O n o x

PA PR IK A .
Rózsapaprika legfinomabb 100 kl. 98.— frt.
Debreczeni kolbász...........  » » 78.— »
Paprika kolbászka ... » pár 8.50 »
Tarhonya tojásos ........... » kl. 32.— »
Voröshagyama...................  » » 3.50 »
Fokhagyma ...................  » » 9.— »
Zöldség vastag legszebb... » csőin.3.50 »

I C l lX I S C H  S . J .
Szegeden.

g y ó g y fo r r á s ,

„ M a g y a r  S e l t e r s “
Vegyelmezve a budapesti m. kir. nyelemen. Szerencsés vegyi összetétele, kevés 

szabad, de gazdag, félig kötött szcnsavtartalma kiváló hatásnak bizonyul különösen 
tüdőbántalmaknál a hol a szabadszénsav csekélyebb jelenléte megója a beteget a 
káros, sőt veszedelmes izgatástól, ellenben a lédig kötött szénsav gazdagsága a gyógy
hatású alkatrészeknek a beteg testrészekbe való gyors és biztos felvételét eszközli. 
Ezen tulajdonságának köszönheti a Margit-forrás azon kiváló előnyét is, hogy a hol 
szabadszénsav-larlalomban erősebb ásányizek, mint a seltersi gleichenbergi, tüdő- 
bajokban különösen tüdővérzéseknél már nem alkalmazhatók, a Margit-forrás itt is a 
legjobb hatás mellett használtatjk.

A tüdőbetegek klimatikus gyógyintézeteiben, különösen a leglátogatottabb Gor- 
borsdorfban, a Margit-iz otthonossá vált. — Orvosi tekintélyeink Budapesten; Dr. 
Korányi, Dr. Gebhard, Dr Navratil, Dr. Poó Dr. Kétly, Dr. Barbas; Becsben:
Dr. Bamberger. Dr. Duschek stb. a legjobb eredménnyel alkalmazzák a lóggö-, 
emésztő es hugyszervek általános btirulos bánlalmainál.

Borral használva a legegészségesebb ital!
r  K iz á r ó la g o s  fő r a k tá r

I I D E S k lT Y  L.
ni. k. ásványvíz szállítónál Budapesten.

Ú g y s z in té n  k a p h a tó  m in d e n  g y ó g y s z e r tá r b a n ,  f u s z e r k e r e s k e -  B  
d ó s b e n  é s  v e n d é g lő k b e n .

XB O B O B O B O B O B O B O B O B Q B O B O B O B O B C B Q B X
I i L Ő S Z  G Y Ő I l b V

fényképészeti müintézete.

Budapest, IV. Hatvani-utcza IS. sz.
Elvállal mindennemű lényképi felvéte
leket, többszörösitésekcl gépekről, ipar-, 

mű- és tantárgyakról.
P h o to líto g r a p h ia , C z in k o g ra p h ia , fé n y n y o m a t,

Autographia, Fénymásolat.

K utschera Mihály közvetítő intézete.
Van szerencsém a n. é. vendéglős- és kávés urak

nak becses tudomására hozni, hogy közvetítő intézet 
temet f. évi május J-től fogva Budapest, belváros 
Lipót-utcza I. szám alá helyeztem át. Ennélfogva 
kérem, miszerint előforduló, szükség esetében, akár- 
inily nemit üzleti személyzetre nézve bizalommal 
hozzám fordulni méltóztassék, mély tisztelettel maradtam 

ItiiÍMchera Mihály, 
főügynök.

Iroda: Lipót-utcza I. sz. Duna-utcza sarkan.
Lakás : IV.. Lipót-utcza ló. sz.

Van szerencsénk ezennel tisztelettel jelenteni, 
hogy sör-raktárunkat Budapest és környéke számára 
a helybeli

Feld Kde testvére és társa
ezégnek adtuk át. Tisztelettel felkérjük a t, ez. ven
déglős és fogyasztó urakat, hogy megrendeléseikkel 
a nevezett ezégbez szíveskedjenek fordulni, a mely 
«a legjob sörtermékekkel a legjutányosabh árakon 
szolgálni kész leencl.

A szállítás gyorsan és pontosan fog történni rak
tári épületeinkből, mely Budapesten külső soroksári-ut 
95808/9. sz. a. létezik.

A magyar-óvári föherczegl sörfőzde
igazgatósága.

Van szerencsénk ezennel a közönség tudomására 
hozni, hogy a
M a g y a r -ó v á r i fő h e r c z e g í  se r fő z d e
sörraktárát Budapest és környéke részére átvettük. 

Minden tőlünk telhetőt meg fogunk tenni arra
nézve, hogy a t. ez. vendéglősök és fogyasztók kívá
nalmainak minden tekintetben megfelelhessünk és 
minél számosabb megrendelésekért esedezünk. Tisz
telettel

Feld Ede testvére és társa
Iroda és sörraktár: külső soroksári-ut 95808/9. szám. 

Városi iroda: V, vadász-uteza 12. sz.

Sajáttermésü, több éremmel kitüntetett, legújabban 
a budapesti kiállításon a kiállítási okmány- és nagy 
éremre érdemesített, kitűnő, magyar, asztali

Tói fel-fele

z o b o r i c a b i-
n e t -

ésü és gránittartalmú talajjal 
esztett bor, nemcsak az egész 

sógeseknek, hanem a sZIV É8 GYOMORBETEGEK
NEK, úgyszinte a I.ÁBBÁDOZQKNAK is, egészségére 
és könynyebülésére szolgál mint üdítő ital.

, Egy nagy üveg 0 7 liter 60 kr.
1: Egy kis üveg 00 35 liter 40 kr.

Száz üveget tartalmazó megrendelésnél a láda és 
a csomagolás nem számittatik.

Gzitn : T o i f e l  J ó z s e f
bortermelő

Nyitrlkn. (Magyarország.)
Több sajáttermésü különleges bornak árjegyzéke kívá

natra ingyen küldetik,

#

f f i

$

»
«

K clio ltz  P é t e r
asztalos mester

Budapest, V III., Futó-utca 3. szám Budapest, V III., Futó-utca Nr. 3.

Ajánlja a fővárosi és vidéki venité[lliis, sztíl- 
loihís i s kávés uraknak mindennemű teljes 
ebédlő-, liiilil- és etőstoba biilmait.
E bútorok - a legjutányosabh áron — szilárdan

készíttetnek.
Vidéki megrendelések gyorsan és pontosan 

teljesittetnek.
A legjobb bútorok raktáromban készen tartatnak.

l* é t e r  S c l io l t z  | |

»  
BJ

Ä

Tischlermeister

Empfiehlt den Herren Hoteliers, Gastirirthc 
ti Cafetiers in der ll uiplst ult und in der Pro
li z. alle Arten von Miliőin für vollständige 

Speise-, Schlaf- und Vorzimmer Hinriehlunuen. 
Die Möbeln werden zu den vortlieilhafteslen Preise 

solid verfertigt.
Provinzauft rflflc werden sch nellstens und pünkt

lich st ausyc führt.
Die besten Möbelstücke werden am Lager bereit 

gehalten.

Demeter Ferencz,
bor, fűszer, csemege és ásványvíz-üzlete

AndrAssy-út 4 7 .
Ajánlja dúsan felszerelt raktárát a t. vendéglős urak 
mint viszonteladóknak a legjutányosabh árak mellett 
mindennemű I'Umkci*, á N v iin y tlzek . k iv á ló  U nom  
N /itli.iiii. P i'í.gn i Hwnkn. ■■lUMtúrt, N H jtnem ek  

Cttvittr

Szegedi különlegességek,
u. n legfinomabb tiszta r ó z sa p n p r lk n , szárított 
hüvelyes csörmölyi paprá s valódi szegedi tarhonya 

s minden a vendéglős szakba vágó czikkek. 
Vidéki megrendelések gyorsan és pontosan teljesittetnek
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Veszprémi posztógyárnak
kizárói agos főraktára

KRAUSZ LIPÓT FIA férfi szabónál
B u d a p e s t ,  l i ig y ő t é r .

E g y  n a d r á g  á r a  m é r té k  u t á n  7 f r t .  
E g y  ö l t ö z e t  á r a  m é r té k  u t á n  26  f r t .

A szövetek tiszla magyar radalmi gyapjuból gyártvák és ennélfogva igen 
tarlósak. Ezen szöveteket méterenként is árusítom.

Ezen uj hazai iparág virágzása érdekében bálor vagyok a liszlell vendég
lősök valamint azok alkalmazottjainak figyelmét ez első magyar posztó
gyárra felhívni. Tiketté, KRAUSZ LIPÓT PIA.

Drózsa és Társa
vasbutor 
gyárosok
Budapest,

V. kerület,
J ó z s e f - té r  14.

Ajánlom dúsan felszerelt gyári raktárunkat saját készitményü vasbuto" 
rokból, úgymint: ágyak, mosdóasztalok, éjjeli szekrények, gyermekágyak, böl
csők, gyermekkocsik, sodrony- és rugany-ágybetétek, ruliatartók, kerti-sátrak- 
padok, székek, asztalok stb. — Különösen felbivjuk a tiszt, közönség figyelmét 
újonnan szerkesztett, kerti pad, karszék és székjeinkre, melyeket ezentúl csakis 
száraz és minden időviszontagságnak ellenálló, impregnáít természetű kemenyfa- 
ülősekkel látandunk el. Elvállalunk teljes szoba-, kerti korodai-, intézeti-, 
szállodai- és kávéházi berendezéseket külön költségvetés bemutatása mellett. 
Vidéki megrendelések pontosan és jutányos áron számítva eszközöltetnek. Is- 
mételadók tetemes árleengedésben részesülnek. — Kimerítő dús képes árjegy
zékünk uj kiadása most jelent meg és kívánatra bérmentve küldjük.

í'i
0
0)J
l

~ A

»'

>ÍJ
A

i

Akadémia káv éház
A m. t. közönségnek, különösen a Lipótvárosiaknak szives 
tudomásul, hogy az Akademia-utcza 5. sz. alatt a Tüköry- 
palotában levő kávéházat megvettem, a február hó 10-ón

„AKADÉM1AKÁVÉHÁZ“
cziin alatt átvettem.

Támaszkodva ama jó indulatra, melyben a n. é. közönség 
24 évi működésem alatt helyben a Weinberger-féle kávéházban, 
a Seemann kávéházban (ugyanezen házban) a Weingruber 
kávéházban és 6'1 3 ÓZ« Steuer Gyula ,. Fiume“ kávéházában 
„ it lu k i“ név iiln tf m in i ftfp iiicz í'r részesíteni kegyes 
volt, bátorkodom szives .jóakaróimat kávéházam látogatására 
meghívni, eleve is bitositván, hogy üde és valódi kávéházi 
italok és kitűnő hideg étkek kiszolgálása, valamint a legolva
sottabb bel- és külföldi hírlapok tartása és szolid mintaszerű
kiszolgálás által a 
főtörekvésem leend.

n. é. közönség tarlós kegyéi kiérdemelni. 

Mély (iszleleltel

P r á g a ,y  IV. . I á  h o n

volt f'őpinczér a «Fiume» kávéháziján.

K o ssu ch  Já n o s
ü v eg - és  e d é n y -g y á r á n a k  r a k tá r a  

Budapest, IV. Vámliáz-körut 6. sz
Ajánlja.: közönséges, sajtolt és rne.l- 
szeli üveoáru, kőedény, 
porc.zellán- és egyébb agyag
áru, végre hazai gyárlinányu 

akiiveg, készletéi, töme
ges és részletes el

adásra.
Gyárlinányai kiliin- 
telésben részesüllek:
Londonban : I852.

Bécsbeii: 1873.
Szegeden: I87G,

Parisban: 1887-ban.

y? F r a n e z ia  p e z s g ő -g y á r .

CARTE BLANCHE de Re  IM S

l . o i i i s  t  raneois cl Cic de Itcims.
1‘ l t U M U M O I i .
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GRASER JÓZSEF
ezelőtt

STOCKBAUER JOSEFA
BUDAPEST,

V., Templom bazár 9.
Első magyar 

NÁDSZEK FONÓ- 
INTEZET 

a la p i t ía lo l t  
I S 65.

Mzomúnyi cl,árusí
tása nádszékttknch 
fonónád stb.-nck.

JOSEF GRASER
vormals

STCCKBAUER JOSEFA
BUDAPEST,

V., Kirclienbnznr 9. 
Erste ungarische 
ROHRSESSEL

FLECHT - ANSTALT
g eg r ü n d e t

18«5.

(Kommission sverkavf 
v. Jiohrsessel, Flcelit- 

Jlolt/r, etc.

• $ 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 1 2 2 2 2 2 ; 1 2 2 2 2 2 2
Alólirt uradalmi f. <5. A pril 1-tftl h érb ea d ja  í i

i  az uradalmi fürdői szállodát!
D a r n v á r o t t

( á l l o m á s a  a  d é l i  v a s ú t n a k )
hozzá tartozó mrdlédiépülctchkel és italmérési joggal. A bérleni 
szándékozók, bővebb felvilágosítást nyernek.

Darnvárott, (Szlavónia). jj
Az algyesti-Tüköry-féle uradalmak íj 

intézöségénél. («j

A
í

2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 1 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2

Mauthner Ödön g
m a g k e r e s k e d é s e  X

J ó z s e f  F ö h er czeg  Ö c s á s z á r i é s  k ir á ly i  F en ség e  u d v a r i s z á l l í t ó j a
Budapest, Koronaherczeg-utcza 18. *

.1 n. é. gazdukiizönség figyelmébe ajánlja: mindennemű here-,jf
í fii-, takarmány-, répa-, konyhakerti virág és erdei m agvakkal^

dúsan ellátott raktárát.
...  1 ... i z z z

35  yl ezég főárjegyzéke, mely kimeritő bő tartalmával és rész- 
JE letességénél fogva a magén jegyzékek közt határozottan első- 
SE rendit, kívánatra ingyen és bérmentve küldetik meg.

X X X X X X X X X X X X IX X X ttX X X X X X X X

Grósz Mór
szálloda-, vendéglő- és kávéházi éiltalános női 

és férfi személyzet közvetítő ügynöke
.11 i s k o lc x o n .

Ajánlja, a n. érik szállodás, vendéglős és kávéház
tulajdonos uraknak, valamint a szolgálatot tevő női 
és férfi személyzetnek Miskolezon levő legrégibb ven
déglői ügynökségét. Közvetít bármily távoli vidékre, 
úgy nyári fürdőkre, mint mulató kertekre szükségelt 
általános személyzetei úgyszintén adás-vevéseket a 
legszerényebb díjazás mellett. Miután az itteni pinezér- 
belegsegédyző egyletnek az elhelyezés tiltva van.

Sürgöny rzim : <»róMz, pinezér-iigynök Miskolez. 
Kész szolgálattal lévén

G i'ósz M ór, vendéglős ügynök. 
Színház utcza, Miskolezon.

Ormai Mór
a já n lja  s a já t  g y á r tm á n y ú  s érv k ö tó ’it,

melyek a sérvben szenvedőknek legbiztosabb gyógyu
lását elősegítik, úgyszintén göi csér-harisnyáit, liaskö 
tölt, gumml és flanell kötéseit, suspensoriumokat, 
trieotból, bőrből és kautscbukból, különösen alkalmas 
beresérveknél; vizellettartók, ágybetétek, kötsze
rek és minden a beteg-ápoláshoz szükséges eszkö
zök nagy választékban. — Egyszersmind ajánlja saját 
készilményü mindennemű kesztyűit, vánkosait, esö- 
köpenyeit és kamasliait legjobb minőségben. — To
vábbá ajánlja legfinomabb nemű fényes-, szarvas-, 
öz-. kutyabör keztyükbeni választékos raktárát. — 
Sérvkötők próbálására külön helyisége van.

Sérvkölők megrendelésénél elégséges a szenvedő rész 
nagyságának, jobbra balra vagy duppla megjelölése. 
Vidéki megrendelések pontosan utánvétel mellett esz- 
közöltéinek. O R  I I  A I  I I  Ó K

s e b é s z e t i  k ö té s e k  é s  k e sz  ty ii-g y ára  
Budapest, balvani-uteza 20. sz.

* 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0  o o o o o o o o o o o o o *

o Varjú Károly és Horváth István^
hangszer készítők 0

Budapesten, Kerepesi-ut és Erzsébet-körut sarkán, 0
a Népszínházzal szemben lévő Szelényi-f'éle házban. 0  

Ráadásul ingyen oklatjuk cimbalom 0  
vevőinket. — Tisztességes állású egyé- Q 
neknek kedvező feltételek mellett is adunk a  
cimbalmokat. Számtalan elismerő és di- a  
csérő iratokat mutathatunk elő ezen rö-Y 
vid egy évi fennállásunk óta, finom ésö 
olcsó hangszereinkkel mindenütt f'eltünéstO 
keltünk, melyek minden tekintetben ki-Q 
állják a versenyt, bárhol készítettekkel. A 
Nálunk kaphatók jó régi hegedűk, arisz-A 
tonok, magyarciterák, tamburák, fuvolák, V 
klarinétok ésnagy választékú harmonikák.0  

Árjegyzéket ingyen és bérmentve küldünk. Q 
* 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0  o o o o o o o o o o o o *

I H I H F F S T , ■¥■
VII.. k é r . K er ep es i-u t 10. sz á m .

Orient-szálloda melleit, a népszínház átellenében. Ajánlja A 
a n. é. közönségnek 18 év óta fennálló, jó hírnevű "j

ü v e g -  é s  p o r c e l l á n - e d é n y  j ”
és minden alakú "i

p e t r ó l e u m  f ü g g ő -  é s  a s z t a l i  l á m p a - ü z l e t é t . " ^ ”
Melegen ajánltatik nagy termekbe, vendéglősök, és ká- "fy" 

vésők'szánnii a a legújabban külhonban feltalált x 
M O N ST lt K-Iz í  MI» A . T

Kipróbált és robbanhattam Épület-üvegezés, javitás, tűk- ■ 
rök, képek keretezése és bevágása jutányos áron esz- 

közöltetnek.

V endégfogadó.
Vásárlói' sarokház Újpesten, helyi viszonyoknál fogva mé
száros üzletre és bárminő üzletre is alkalmas, uj építendő 
helyiségekkel, nagy udvarokkal és kerttel több évekre kibé
relhető esetleg' megvásárol haté, továbbá, Újpest mellett 
a most épült „Budapesti körvasút“ angyalföldi pálya
udvaránál nagyszámú házlelkek □  ölenként 1 frt 60 
kilói kezdve részlet lizetésre örökáron eladók. Bővebb érte
sítés lla l ász István tulajdonosnál Újpesten, Nyár-utcza 7. sz.

B c r g a u c r  J ó z s e f
paplan- és matracz-készilő

B u d a p e s t . V I I I . ,  V a s -u tc z a  8. sz.
Elvállal minden e szakba vágó czikket, úgymint

selyem, satén, kasm ér, roug, kretton-paplan,
ru g a n y o s - m a tr a c z o k ,

lóször, afrik, tengeri-fii és fény-faszái,
matraczok és szalmazsákok úgymint

s t r a í f l r o z á s  é s  s z á l l í t á s o k
a legjobban és legolcsóbban elkészíttetnek.
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DURNIAN.
Post Göding.

Telegrafenstation G ö d i n g. 
Nordbahnstation G ö d i n g. 

MÄHREN.

S C H R E IB E R  J. és unoltaöcscsei
cs . k ir . s z a b . ü v e g g y á r o s o k ,

Budapest, régi posta-uteza 10. szám (földszint).
Nagy választék üvegedényekben

s z á l lo d á s o k ,  v e n d é g lő s ö k , k á v é h á z a k  és h á z t a r t á s i  h a s z n á l a t r a .

ZAY-UGltOCZ
Post Zay-Ugrócz. 

Telegrafen-Station Zay-Ugrócz. 
Waagtbalbanstation Trencsin. 

UNGARN. 
JOSEFSTHAL 

Post Svetla
Telegrafenstation S v e 11 a. 

Nordwestbahnstation S v e tla .

G l a s f a b r i k e n :
DEUTSCHLAND :

Fürstenberg a. d. Oder. Post 
Fürstenberg an der Oder.

Telegrafen- und 
Fürstenberg a.

Bahnstation 
d. Oder.

RUSSISCH-POLEN : 
ZOMBKOWIGE

Post Zombkowice 
an der Warschau-Wiener Bahn.

GROSS-ULLERSDORF
Post Petersdorf 

Telegrafenstation Gross-Ullersd. 
Bahnstation Petersdorf-Ullersd. 

Mährisch e n Grenz bahn. 
MÄHBEN.

JARONOWITZ
Post Göd ing.

Telegrafenstation G ö d i n g. 
Nord Bahnstation G ö d i n g. 

MÄHREN.

IIEINRK IISIIl TTE
Post Göding.

Telegrfenstation Gö d i n g. 
Nordhahnstation h u s c h  i t z. 

MÄHBEN. J1

L A K O S  L A J O S
ajánlja cs. kir. szabadalmazott kifalazás nélküli

s z a b á l y o z h a t ó  t a k a r é k - t ű z h e l y e k e t .  "W
melyeken lehet egy főzőlukon kevesebb égőanyaggal főznj, készit és raktáron tart konyhaarendezéseket uraságok magánzók és vendéglősök számára'

Minden általam  készített munkákért jótállók.
B U D A P E S T ,  I V .  k é r . ,  K a l a p -  é s  E i p ó t - u t c z a  s a r k á n  1 O . s z á m .

G IN D ER T ISTVÁN
k á d á r  é s  a s z t a lo s  (konyhaeszköz-készitő)

Üzlet: V I., T ér  éz -k ö ru t 8. sz . BU DA PEST, Műhely. V I., L ö p o r tá r d ii lö  170 8  b.
Részit mindennemű konyha- és mosókonyha berendezéseket magánosok, 

szállodák, vendéglők, kávéházak, ezukrászdák stb. részére, továbbá minden
nemű félgíimbölyU, tojásdad, gömbölyű és szögletes faedényeket, fürdőkáda
kat, teknőket, mángorlókat, szüretelő- és szénbordó puttonokat, uborkás 
bordókat vízmentes elzárással, zsirdöbönöket, káposztás hordókat csavarral 
és a nélkül. A legjobb, legszolidabb Ízlés- és kivitelben jutányos ár mellett.

Megvételre kerestetik
egy vidéki városban levő ,jó forgalmit vendéglő 
vagy kávéházi üzlet. Ajánlatok e lap kiadó
hivatalába küldendők.

Andrássy' Nándor
köz-és váltó-ügy véd irodája.
Budapest, VII., akáczfa- 
utcza 7. sz. alatt van.

Dietrich és Fischer.
ajok esszcncziák és 

(lékszínek gyár.
Ú jp e s t , f ő ú t  75. s a já t  h á z b a n .

Ajánljuk a lisztéit közönségnek r u m . s z i lv o r iu m , tö r k ö ly  
c o g n a c  és ín e g y e s z s z e n e z íá n k a t , melynek neme aromája és 
olcsósága által semmi külföldi gyártmány nem versenyezhetik. Árjegy

zékek valamint kezelési könyvet kívánatra ingyen.
p H "  ---- ! !_ !»_■£----------------------------------------  . . .  pl

Minden borkezeléshez szükségelt anyagok, és pedig: viea-hólyaa, bor-zamat (Weinbompiet,) borderitti- 
por (Klärungspulver) úgy jzorofe re bor savanyusdi/dnak mcnsziinletésiíre; továbbá tökéletesen drtal- 
m atlan borfestékek, ulycseria, ge latin, kénlapocskdk nemkülönben parafa-dugók és palaczokra való 
cinn-csipkdk (Kapseln) a legjobb minőségben s legdúsabb választékban kaphatók :

Wattűrính Arnnld ur kereske- IliiilupcN t, Árjegyzékek és kezelési jegyzék
lia llC llb ll RI1IIHU désében Doliány-utiza I. zárna. ingyen ■

Alle Bedarfsartikeln zu YVein-Manipulation, wie: llausenbiase, Weinbouquets, lörungspulver, un 
schädliche Weinfarben. liinsclilaq Gelatine, Stoppeln, Glycerin, Zinnkapseln etc in besten Qualitäten 
billigst bei

WATTERICH ARNüLD lSiidapcN l, Preiscourante und Manipulation
TabakgHHHC Nr. I . ( llusza r-linz). ...........  gratis ZZZZZ

|o)

A budapesti pinezér-egylet
központi elhelyező intézete

CSERWENY W.
vezetése alatt.

T e l e p h o n  ö s s z e k ö t t e t é s
Das centrale Stellenvermittlungs-Bureau des Buda- 

pester Kellnervereins unter Leitung von W. CSER
WENY befindet sich Budapest, Kalap-utcza Nr. 14.


